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لوقا انجیلٚ

مقدّمه
تلش خیلی یأن دأنیدی، کی هطو تِئوفیلوس، بینیویسید،۱عالیجناب دکفته، میأن اَمی کی ایتفاقأنی یَ پیله دأنه او بوکودیدی
اَمرأ چومأنٚ خوشأنٚ شاگردأن عیسی اوّل، جٚه کی هوطویی دوروست ۲
اَمرَ و بوکونید اعلم پیغامَ او کی دأشتیدی مأموریت و بیده ییدی
بررسی اَمرأ دقّتٚ ایتفاقأنَ اَ تومامی اوّل جٚه کی منم ۳ فأرسأنید.
تِئوفیلوس، عالیجناب شمرَ، پیشامدأنَ اَ کی بیدم صلح بوکودم،
بیده ییدی، تعلیم کی چیزأنی او حقیقتٚ جٚه تا ۴ بینیویسم اَمرأ ترتیبٚ

بید. وأخبرَ
کونه پیشگویی اَمونَ بدونیا یحیی فرشته،

زندگی کاهن ایتأ بو، پادشأ یوهودیه هیرودیس کی وختأن او ۵
میأن گروهٚ کاهنٚ ابیا یٚ کی خاندان، هارونٚ جٚه نام، زکریا کودی،
الیزابت و زکریا ۶ بو. جأ تبارٚ هارونٚ اِلیزابِتم، زن اونٚ کودی. خدمت
و تومام دستورأنَ همه تأنٚ خودا و بید آدمأن دوروستکارٚ ورجأ خودا
اِلیزابِتٚ چونکی نأشتیدی، زأکی اوشأن ولی ۷ کودیدی ایطاعت کمال

بید. پیر دوتأن هر و نبوستی زأی ره
کاهنی حوضور خودا اون، و بو نوبت خدمتٚ گروهٚ زکریا کی ایوار ۸
قرعه و ببوسته قرعه کشی جأ رسمٚ کاهنأنٚ ۹ دوبو، دَئن انجام خدمتَ

۱



۱ لوقا انجیلٚ ۲
بوسوجأنه. بخور و دورون معبدٚ خوداوندٚ بشه کی دکفته نام زکریا
کودن دوعا بیرون مردوم تومامٚ دوبو، سوجأنئن بخور کی هطویی ۱۰
بخورٚ و بوسته ظاهیرَ ورجأ اونٚ فرشته خوداوندٚ ایوأرکی کی ۱۱ دیبید،
و بوخورده جا بیده، منظره یَ اَ کی زکریا ۱۲ بِئسَه. دس راستٚ آتشدانٚ
خودا دوعا تی ترسئن! نوأ «زکریا، بوگفته: وأگردسته فرشته ۱۳ بترسه.
نامَ اونٚ کی زأیه تِره پسر ایتأ الیزابت زن تی ببوسته. موستجاب ورجأ
اَ خیلی یأن، و اَوره خوشی و شادمانی تِره ۱۴ دوخأنی. یحیی وأستی
اون ورجأ خوداوندٚ چونکی ۱۵ بیدی، خوشحالَ وأسی اَمونٚ بدونیا زأکٚ
مستَ آدمَ کی چیزی هر و شراب هیوخت نوأستی اون به. کس پیله
پورَ جأ روح القدسٚ اَیه، بدونیا کی وختی او هطویم بزنه. لب کونه یَ
طرف خودا خوشأنٚ خوداوند مردومأنَ قومٚ ایسرائیلٚ جٚه خیلی و ۱۶ به
تا اَیه پیشتر جأ خوداوندٚ اَمرأ قودرتٚ و روح ایلیاسٚ اون، ۱۷ وأگردأنه.
حکیم و دوروستکار آدمأنَ سرکشٚ و فأکشأنه طرف زأکأنٚ دیلَ پئرأنٚ

کونه.» آمادَه وأسی اَمونٚ خوداوندٚ همه تأنَ تا چأکونه
من هم بوکونم؟ باور وأستی «چوطو وأورسه: جأ فرشته زکریا، ۱۸
خودا کی جبرائیلم «من بوگفته: زکریا یَ فرشته، ۱۹ زن.» می هم و پیرم
خوروم اَ و بزنم گب اَمرأ تی کی کوده اوسه مرَ اون ایسم. حوضور
بدونیا زأی تی تا بزنی گب نتأنی و بی لل دِه هسأ ۲۰ فأدم. ترَ خبرَ
باور دکفه یَ ایتیفاق وخت ببوسته مقرر خو کی گبأن می چونکی بأیه،

نوکودی.»
اون چره کی بوکودید تعجب بید، ایسَه رافا زکریا کی مردومأنی ۲۱
نتأنستی و بأمو بیرون جأ معبدٚ زکریا وختی ۲۲ بِئسَه. اَنقدر دورون معبدٚ
رویا ایتأ دورون معبدٚ کی بفأمستیدی همه تأن بزنه، گب اَمرأ اوشأنٚ

نأشتی. قودرتَ زِئنٚ گب و کودی ایشاره و ادا فقط چونکی بیده،
وأگردسته کوده، تومامَ دوره یَ خدمتٚ کاهنی خو وختی زکریا، ۲۳
میأن خانه خو ماه پنج و اوسأده شکم الیزابت زن اونٚ بأزین ۲۴ بخانه.



۳ ۱ لوقا انجیلٚ
کارَ اَ مِره «خوداوند گفتی: و ۲۵ ببه دور جأ چومأنٚ مردومٚ کی بِئسَه
ورجأ آدمأنٚ وأسی نأشتنٚ زأی کی بوکوده لطف مرَ روزأن اَ بوکوده.

نکشم.» خجالت
کونه پیشگویی اَمونَ بدونیا مسیحٚ عیسی جبرائیل، فرشته خودا

اوسه جبرائیلَ فرشته خو خودا کی دأشتی شکم ماه شیش الیزابت ۲۶
باکره ایتأ بشه کی ۲۷ بو نَهَه میأن جلیلٚ اوستانٚ کی شأر، ناصره کوده
نبی داوودٚ کی بو نامزد یوسفٚ مریم دأشتی. نام مریم کی ورجأ دُخترٚ
گم، ترَ «سلم بوگفته: و ورجأ مریمٚ بوشو فرشته ۲۸ بو. شین خاندانٚ

اَمرأیه.» تی خوداوند بوکوده. لطف ترَ خودا کی کسی اَی
معنی سلمٚ او کی نفأمسته و بوسته پریشأنَ جأ گبأنٚ فرشته مریم ۲۹
ترَ خودا ترسئن. نوأ «مریم، بوگفته: وأگردسته فرشته ولی ۳۰ چیسه
وأستی نامَ اونٚ کی زأیی پسر ایتأ اوسأنی، شکم تو ۳۱ بوکوده. لطف
و به دوخأده پسر› موتعالٚ ‹خودای و به کس پیله اون ۳۲ بنی. ‹عیسی›
اَبد تا اون ۳۳ فأده. اونَ تختَ پادشأیی نبی داوودٚ جد، اونٚ خوداوند،
بوستنی تومامٚ هیوخت پادشأیی اونٚ کونه. فرمانروایی خاندانَ یعقوبٚ
هسأ به تا من به؟ ممکن «چوطویی وأورسه: جأ فرشته مریم ۳۴ نی یه.»
«روح القدس بوگفته: مریمَ فرشته ۳۵ نأشتیم.» رابطه اَمرأ مردأکٚ هیچ
وأسی هَنٚ و تأوده سایه سر تی قوّت موتعالٚ خودای و به نازل ترَ
تی کی الیزابتم بدأنی، وأ ۳۶ به. دوخأده پسر خودا و موقدّس زأی او
اونی هطویه، پسره. زأکم اونٚ و اوسأده شکم میأن پیری خویشه و قوم
چونکی ۳۷ دأره، شکم ماه شیش هسأ نیبه، زأی ره اونٚ گیدی کی
بوگفته: فرشته یَ مریم ۳۸ بده.» انجام نتأنه خودا کی نی یه کاری هیچ
بوگفتی، باره می تو کی هطویی کنیزم. خوداوندٚ من دأرم، قوبیل «من

بوشو. ورجأ اونٚ جٚه فرشته بأزین دکفه». ایتفاق



۱ لوقا انجیلٚ ۴
کونه مولقات اَمرأ اِلیزابِتٚ مریم

ایتأ کی ورجأ اِلیزابِتٚ بوشو اَمرأ عجله و ویریشته مریم روزأن او ۳۹
زکریا فأرسه وختی ۴۰ کودی. زندگی میأن شأرأنٚ کوهستانٚ یوهودیه جٚه
بیشتأوسته، سلمَ مریمٚ الیزابت کی هطو ۴۱ بوگفته. سلم اِلیزابِتَ خانه،
پورَ جأ روح القدسٚ اِلیزابِتم و بوخورده تکان میأن رحمٚ اونٚ زأی اونٚ
و موبارکی میأن زنأکأنٚ تومامٚ «تو بوگفته: اَمرأ بولندٚ صدای و ۴۲ بوسته
خوداوندٚ می کی کیسم من ۴۳ نَهَه. میأن رحمٚ تی کی زأی او موبارکه
زأی فأرسه، گوش می صدا سلمٚ تی کی هطو ۴۴ بیدینه؟ مرَ بأیه مار
باور اونکی بحالٚ خوش ۴۵ بوخورده. تکان جأ شادی دورون رحمٚ می

بٚه.» انجام بوگفته، اونَ خوداوند چی هر بوکوده
سرود مریمٚ

بدَه: جواب مریم ۴۶
کونم ستأیش خوداوندَ اَمرأ دیلٚ و جان می «تومامٚ

اَیه، ذوق به دهه، نجات مرَ کی وأسی خودا روح، می و ۴۷
بوکوده. لطف کنیزم کوجه دأنه اونٚ کی مرَ اون چونکی ۴۸

دوخأنیدی، موبارک مرَ نسلن تومامٚ بأزین
مِره ایسه، قدوس نام اونٚ کی موطلق قادرٚ چونکی ۴۹

بدَه. انجام کارأن پیله دأنه
کی ایسه ره کسأنی پوشت در پوشت رحمت اونٚ ۵۰

ترسیدی. جأ اونٚ
بدَه نیشأن قودرتَ خو خودا ۵۱

کوده؛ مارَ و تار دأشتیدی غرور میأن دیلٚ خوشأنٚ کی اوشأنی یَ و
بأورده؛ بیجیر جأ تختٚ زورگویأنَ ۵۲

کوده. سربولندَ آدمأنَ فروتنٚ و



۵ ۱ لوقا انجیلٚ
کوده سِئرَ اَمرأ چیزأنٚ خوروم گرسنه یأنَ ۵۳

کوده. اوسه اَمرأ خالی دسٚ منال دارأنَ و مال ولی
حمایت ایسرائیلَ خادم، خو اَمرأ رحمتٚ خو اون ۵۴

بوکوده،
اجداد، اَمی کی هطویی ۵۵

بو.» بدَه وعده یَ اَبدی زأکأنَ اونٚ و ایبراهیم
خو وأگردسته بأزین و بِئسَه ورجأ اِلیزابِتٚ ماه سه حدودٚ مریم ۵۶

خانه.
اَمون بدونیا یحیی

بأورده. بدونیا پسرَ خو فأرسه، موقع زأنٚ الیزابتٚ کی وخت او ۵۷
خوداوند کی بوستیدی وأخبرَ فامیلن و فک و همساده یأن اونٚ وختی ۵۸

بوکودید. شادی اَمرأ اونٚ همه تأن بوکوده، اونَ لطفی پیله دأنه چی
و بوکونید ختنه زأکَ او کی بأموییدی مردوم بعد، هفته ایتأ ۵۹
نوکوده قوبیل الیزابت ولی ۶۰ بنید رو اونٚ زکریا یَ نام، پئرٚ اونٚ خوأستید
بوگفتیدی: اِلیزابِتَ اوشأن ۶۱ ببه.» یحیی وأستی نام «زأکٚ بوگفته: و
پئر اونٚ اَمرأ ایشاره و ۶۲ نأشتی!» نامَ اَ هیکس میأنی خاندانٚ «تی
چوبی ایتأ جأ اوشأنٚ زکریا ۶۳ چی یه؟» نظر «تی وأورسه ییدی: جأ زکریا
همه تأن اوشأن و یحیی یه!» نام «اَنٚ بینیویشته: رو اونٚ و بخوأسته لوحَ
ستأیش خودایَ و بأمو گب به زکریا ایدفعه یی ۶۴ بوکودیدی. تعجب
یوهودیه سرتاسرٚ خبر اَ و بترسه ییدی همساده یأن تومامی یٚ ۶۵ بوکوده.
ماجرایَ اَ کی کسأنی او تومامٚ ۶۶ بوسته. پخشَ میأنی کوهستانأنٚ
زأی «اَ گفتیدی: و کودیدی فیکر میأن دیلنٚ خوشأنٚ ایشتأوستیدی،

بو. اَمرأ اونٚ دس خوداوندٚ چونکی ببه؟» خأیه چی



۱ لوقا انجیلٚ ۶
نبوّت زکریا

بوکوده: نبوّت اَطویی و بوسته پورَ جأ روح القدسٚ زکریا، پئر اونٚ ۶۷
خودا، ایسرائیلٚ خوداوند، ببه «متبارک ۶۸

کوده. آزادَ اوشأنَ و بأمو کومک قومٚ خو کی
جأ خاندانٚ پادشأ داوودٚ خادم، خو ۶۹

کوده، بولندَ منجی یَ قودرتمندٚ ایتأ
پیغمبرأنٚ موقدّسٚ خو قدیمان جٚه کی هطویی ۷۰

بو، بدَه وعده اَ اَمرأ زوأنٚ
نیفرت جأ اَمی کی اوشأنی و دوشمنأن جٚه اَمرَ کی ۷۱

بده، نجات دأریدی،
کونه رفتار اَمرأ رحمتٚ اَمرأ پئرأنٚ اَمی و ۷۲
بأوره، بیاد پیمانَ و عهد موقدّسٚ خو کی

بو دٚوٚسته اَمرأ ایبراهیمٚ پئر، اَمی کی عهدی او ۷۳
کونه آزادَ جأ دسٚ دشمنٚ اَمرَ کی ۷۴

اَمرأ ترسٚ بدونٚ اونَ کی بوکوده عنایت و
بوکونیم. عیبادت اَمرأ خُبی و پاکی ایسیم، زنده کی وختی تا ۷۵

بی، دوخأده پیغمبر موتعالٚ خودایٚ یحیی، زأی می تو، و ۷۶
شی رأ جُلُو خوداوندٚ چونکی

کونی آمادَه ره اَمونٚ اونٚ رأیَ کی
ببخشه گونایأنٚ اوشأنٚ کی کونی وأخبرَ قومَ اونٚ و ۷۷

یأفیدی، نجات اَمرأ بوستنٚ
ایسه وأسی دیل سوجأنئنٚ و رحمت خودا اَمی چونکی ۷۸
کونه، طلوع وأسی اَمی جأ آسمانٚ دم صُبٚ خورشید کی

دتأوه ایسَه ییدی، دورون سایه مرگٚ و تاریکی کی اوشأنی یَ تا ۷۹
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بوکونه.» هیدایت طرف سلمتی و صلح اَمرَ و

تا و بوستی قوی اَمرأ روحٚ خوداوندٚ و بوستی پیلَه هطو زأی اَ ۸۰
بو. ایسَه میأن بیابانٚ بوسته، ظاهیرَ ره بنی ایسرائیلٚ کی روزی

اَمون بدونیا مسیحٚ عیسی
تومامٚ سرزیمینأنٚ خو بو، امپراطور رومٚ کی آگوستوس روزأن بیبید.۲او سرشماری اوشأن کی کوده اوسه فرمان ایتأ ره مردومأنٚ
کی دکفته ایتفاق زمأت او و بو سرشماری اوّلی آدمأنٚ رومٚ اَن ۲
نام کی تا شأر خو بوشو کسی هر ۳ بو. فرماندار سوریه کورینیوس،
رأ بو، نَهَه میأن جلیلٚ اوستانٚ کی جأ شأرٚ ناصره یوسفم ۴ ببه. نیویسی
اوستانٚ یوهودیه شأر بِیت لِحِمٚ ینی زادگاه، پادشأ داوودٚ بوشو دکفته
یوسفٚ و دأشتی شکم مریم ۵ بو. جأ خاندانٚ داوودٚ اون، چونکی دورون
وخت هو ۶ بوکونید. ایسم نیویسی کی ببرده اَمرأ خو اونَ پس بو. نامزد
فأرسه وخت بوستنٚ فارغَ مریمٚ بید، ایسَه دورون بِیت لِحِمٚ اوشأن کی
قونداقٚ اونَ بأزین بأورده. بدونیا بو پسر کی زأکَ اوّلی خو اون، و ۷
مسافرخانه ره اوشأنٚ چونکی بوخوسأنه، دورون آخورٚ و دٚوٚسته میأن

بِئسید. کی بو نَنَه جایی دورون
بیدی ظاهیرَ ورجأ چوپانأنٚ فرشته یأن، خودا

موقع شبٚ کی بید ایسَه میأن دشتٚ چوپانأن اطراف، و دور هو ۸
جُلُو چوپانأنٚ ایدفعه یی فرشته خوداوندٚ ۹ پأستیدی. گله یأنَ خوشأنٚ
دتأوسته اطراف و دور اوشأنٚ نور جللٚ و شکوه خودا و بوسته ظاهیرَ
«نوأ بوگفته: اوشأنَ وأگردسته فرشته ۱۰ بترسه ییدی. خیلی همه تأن و
تومامیٚ کی کونم اعلم شِمرهِ شادی یَ پیله خبرٚ خوروم ایتأ من ترسید،
شِمرهِ نجات دهنده ایتأ ایمروز میأن شأرٚ نبی داوودٚ ۱۱ شینه. آدمأنٚ
زأی ایتأ کی اَنه شِمرهِ نیشأنه اونٚ ۱۲ خوداونده. و مسیح کی بأمو بدونیا



۲ لوقا انجیلٚ ۸
اَمرأ فرشته او ایدفعه یی ۱۳ یأفیدی. خوفته، میأن آخورٚ و دٚوٚسته قونداق
ستأیش خودایَ کی بوسته ظاهیرَ لشکر آسمانی جٚه دسته پیله دأنه ایتأ

گفتیدی: و کودیدی
بوجورأن بوجور آسمانٚ خودا بر «جلل ۱۴

سر زیمینٚ کی ره مردومأنی سلمتی و صلح و
ایسیدی.» لطف اونٚ موردٚ

وأگردستید همه تأن و کودیدی ترکَ چوپانأنَ فرشته یأن کی بأزین ۱۵
و بِیت لِحِم بیشیم «بأیید بوگفتیدی: کس کسَ چوپانأن جور، آسمانٚ
نزدیک جٚه کوده، وأخبرَ جأ اونٚ اَمرَ خوداوند و دکفته کی ایتفاقی یَ

بیدینیم.»
او و یوسف مریم، و بوشوییدی اَمرأ تأکیدی توند وأسی هَنٚ ۱۶
بیده ییدی زأکَ کی وختی ۱۷ بیأفتید. بو، خوفته میأن آخورٚ کی زأکی یَ
بوکودید، تعریف بید بیشتأوسته جأ فرشته یأنٚ باره اونٚ کی چیزی او و
ولی ۱۹ بوستیدی. قاقَ ایشتأوستیدی گبأنَ چوپانأنٚ کی کسأنی تومامٚ ۱۸
دیلٚ خو و ایسپردی میأن خأطرٚ خو گبأنَ اَ تومامٚ مریم، مار، عیسی
چیزأنٚ او دیبید، وأگردستن چوپانأن وختی ۲۰ کودی. فیکر اوشأنَ میأن
شوکر خودایَ بید، بیده اَمرأ چومأنٚ خوشأنٚ و بید بیشتأوسته کی وأسی
ببوسته هوطویم بید بیشتأوسته کی چی هر چونکی گفتیدی، سپاس و

بو.
میأن صحنٚ معبدٚ کودن، تقدیم مسیحٚ عیسی

«عیسی» اونَ فأرسه، زمأت کودنٚ ختنه زأکٚ کی بعد، هفته ایتأ ۲۱
اوسأنه، شکم مریم اَنکی قبلٚ فرشته، خودا کی نامی هو بنَه یید، نام

بو. بنَه رو اونٚ
بوسته، تومامَ شریعت موسی مطابقٚ روزأن، بوستنَ پاکَ وختی ۲۲
خوداوندٚ کی اَطو ۲۳ بوکونید، تقدیم خوداوندَ کی اورشلیم بأوردید زأکَ



۹ ۲ لوقا انجیلٚ
تقدیم مرَ وأ پسره، کی زأکی «اوّلی ببوسته: بینیویشته دورون شریعتٚ
دوتأ یا و کوتر جوفت «ایتأ بأمو: دورون شریعتٚ کی هطو تا و ۲۴ ببه»

بوکونید. قوربانی یأکریم» جوانٚ
نام شمعون کودی زندگی مردأی ایتأ دورون اورشلیمٚ وخت او ۲۵
وأستی کی کشه یی کسی یَ او اینتظارٚ و بو پارسا و دوروستکار کی
بو. اَمرأ اونٚ روح القدس و کونه راحتَ جأ قورصه و غم ایسرائیلَ
مسح خوداوندٚ اَنکی قبلٚ کی بو ببوسته الهام جأ روح القدسٚ اونَ ۲۶
معبدٚ اَمرأ هیدایتٚ روح القدسٚ شمعون، ۲۷ نیمیره. بیدینه، ببوسته یَ
بأوردیدی زأکَ مار، و پئر عیسی وختی بأزین بأمو. دورون صحنٚ
و گیفته کشَ زأکَ شمعون ۲۸ بأورید، بجا رسمَ شریعتٚ کی بودورون

بوگفته: و بوکوده ستأیش خودایَ
بی، بدَه وعده مرَ کی هطو خوداوند، اَی «هسأ ۲۹

کون، مرخصَ اَمرأ سلمتی خادمَ تی
بیده، نجاتَ تی چومأن می چونکی ۳۰

کودی. آمادَه ره میلتأنٚ همه یٚ تو کی نجاتی هو ۳۱
کونه روشنَ فیکرأنَ میلتأنٚ غریبه کی ایسه نوری هو اون، ۳۲

کونه.» سربولندَ ایسرائیلَ قوم، تی و
بوگفته ره عیسی زأی، خوشأنٚ کی جأ گبأنٚ او مریم و یوسف ۳۳
بوکوده خیر دوعایٚ ره اوشأنٚ شمعون ۳۴ کودیدی. تعجب ببوسته
باعیثٚ دورون ایسرائیلٚ زأی، «شیمی بوگفته: مریمَ مار عیسی و
کی اوشأنی سقوطٚ و اَوریدی ایمأن اونَ کی به اوشأنی سربلوندی یٚ
اَطویی و ۳۵ ایسیدی جُلُو اونٚ کی به نیشأنه ایتأ و نأوریدی ایمأن اونَ
تی مأنستن خنجرٚ ایتأ غورصه و غم و به آشکارَ فیکر دیلٚ خیلی یأنٚ

خوره.» میأن دیلٚ
حَنّا دأشتی. نام حَنّا و بو نبیّه کی کودی زندگی زنأی پیرٚ ایتأ اویه ۳۶
هفت بوکوده، عروسی وختی اون بو. شین طایفه اَشیرٚ و زأی فنوئیلٚ



۲ لوقا انجیلٚ ۱۰
هشتاد تا و ۳۷ بدَه دس جٚه اونَ بأزین بوکوده. زندگی اَمرأ مردٚ خو سال
و نأمویی بیرون جأ صحنٚ معبدٚ هیوخت اون بو. وِئوه سالگی چار و
وخت هو اون ۳۸ کودی. عیبادت خودایَ اَمرأ روزه و دوعا روز و شب
کشه ییدی اینتظار کی ره همه تأنٚ و بوکوده شوکر خودایَ بأمو، جُلُو

بزه. گب زأی او جٚه بده، نجات اورشلیمَ خوداوند
بأوردیدی، بجا شریعتَ خوداوندٚ تومامٚ اَنکی بعدٚ مار و پئر عیسی ۳۹
او ۴۰ نَهَه. میأن جلیلٚ کی ناصره، شأر خوشأنٚ بوشوییدی وأگردستیدی
جأ حکمتٚ خودا بوستی، قوی یم و دوبو بوستن پیلَه کی هوطو زأی،

بو. اَمرأ اونٚ لطفم خودا و بوستی پورَ
دورون صحنٚ معبدٚ مسیح عیسی

اورشلیم. شوییدی وأسی فصحٚ عیدٚ سال همه تأ مار و پئر عیسی ۴۱
وأسی رسومأتٚ و رسم عیدٚ اوشأن بو، ساله دوازده عیسی وختی ۴۲
وأگردستیدی بوسته، تومامَ روزأن عیدٚ اونکی بعدٚ ۴۳ اویه. بوشویید
بدأنید. اوشأن اَنکی بدونٚ بِئسَه، اویه نوجوان عیسایٚ ولی شأر خوشأنٚ
ایتأ ایسَه، میأن کاروانٚ زأی اوشأنٚ کی اَمرأ خیالٚ اَ یوسف، و مریم ۴۴
فامیلنٚ و فک و دوستأن بأزین بدَه ییدی. ایدامه سفرَ خوشأنٚ تومام، روزٚ
چون ولی ۴۵ بیأفید. اونَ کی بگردستیدی دونبأل زأکَ خوشأنٚ ورجأ
روز سه ۴۶ بگردید. دونبأل اونَ تا اورشلیم وأگردستیدی نیأفتیدی، اونَ
بیده یید و بیأفتید دورون صحنٚ معبدٚ عیسایَ اوشأن کی بو بوگوذشته
سؤال جأ اوشأنٚ و کودی گوش گبأنَ اوشأنٚ نیشته، ورجأ معلمأنٚ
اونٚ کودیدی گوش گبأنَ عیسی کی اوشأنی همه یٚ ۴۷ وأورسه یی.
و پئر عیسی ۴۸ بوستیدی. قاقَ جأ ذکاوتٚ و هوش اونٚ و دَئن جواب
بوگفته: اونَ مریم و بوکودیدی تعجب بیده ییدی، عیسایَ وختی مار،
اَمرأ دیل نیگرانی پئر تی و من بوکودی؟ اَطویی اَمرأ اَمی چره جان، «زأی
دونبأل می «چره بوگفته: وأگردسته عیسی ۴۹ بگردستیم.» دونبأل تی
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اوشأن ولی ۵۰ بِئسم؟» خانه پئرٚ می وأ من کی نأنیدی مگه گردستیدی؟
ناصره وأگردسته اَمرأ اوشأنٚ عیسی ۵۱ دره. گفتن چی عیسی نفأمستید
میأن خأطرٚ خو چی یَ همه مریم مار اونٚ و کودی ایطاعت جأ اوشأنٚ و
مردومٚ و خودا و بوستی پیلَه اَمرأ قامتٚ و حکمت عیسی ۵۲ ایسپردی.

بو. قوبیل موردٚ ورجأ
دهه پیغام ره مردومأنٚ یحیی

پنتیوسٚ کی بو سال پونزدهمی حکومتٚ قیصرٚ* جلیل۳ٚطیبریوسٚ اوستانٚ هیرودیس و بو فرماندار اوستانٚ یوهودیه پیلطس
حاکم نواحی ترخونیتسٚ و اوستان ایتوریه فیلیپُس، برأر اونٚ و بو حاکم
قیافا و حَنّا کی وختأنی هو ۲ بو، حاکم منطقه آبلیه لیسانیوسم و بو
فأرسه. زأکَ زکریا یحیی، دورون بیابانٚ کلم خودا بید، اعظم کاهنأنٚ
کودی اعلم ره مردومٚ و شویی نواحی روخانٚ اردنٚ تومامی یحیی ۳
خودا کی بیگیرید تعمید و بوکونید توبه جأ گونایأنٚ خوشأنٚ وأ کی
بأمو: میأن کیتابٚ نبی اشعیای کی هوطویی ۴ ببخشه. گونایأنَ اوشأنٚ

زنه: فریاد دورون بیابانٚ صدا «اینفرٚ
کونید آمادَه رأیَ «‹خوداوندٚ

کونید. هموارَ طریقَ اونٚ و
بیدی پورَ درّه یأن تومامٚ ۵

بیدی صافَ تپه یأن و کوه تومامٚ و
بیدی، راستَ کجیأنم همه یٚ و

بیدی، هموارَ رأیأن ناهموارٚ تومامٚ
دینیدی.›» اَمرأ چومأنٚ خوشأنٚ نجاتَ خودا آدمأن همه یٚ بأزین ۶

نأنه. پادشأ خورَه ولی مأنستنه پادشأ کی کسی امپراطور، ینی قیصر ۱: ۳ *
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یحیی و بیگیرید تعمید جأ دسٚ یحیی کی اَموییدی خیلی یأن ۷
او تأنیدی بوگفته شمرَ کی زأکیدی، افعی کی «شومأنی گفتی: اوشأنَ
کردکارأنٚ شیمی وأ توبه یَ شیمی ۸ جیویزید؟ دره اَمون کی جأ غضبٚ
کی بدأنید وأ ایبراهیمه›. جد ‹اَمی نیگید: ورجأ شیمی بدید. نیشأن اَمرأ
خوداوندٚ هسأ ۹ چأکونه. زأی ره ایبراهیمٚ جأ سنگأنٚ بیابانٚ اَ تأنه خودا
نأوره، میوه یَ خوروم کی داری هر نَهَه. سر ریشه دارأنٚ تیشه داوری
«هسأ وأورسه ییدی: جأ اونٚ مردومأن ۱۰ به.» تأودَه میأن آتشٚ و به وأوِه
پیرهن دوتأ کی «اونی بوگفته: وأگردسته یحیی ۱۱ بوکونیم؟» وأ چی
هَه وأ دأره خوراکی کی یم هر و نأره کی اونی یَ فأده ایتأیَ وأ دأره،
بیگیرید، تعمید بید بأمو و بید باجگیر کی اوشأنی یم ۱۲ بوکونه.» کارَ
یحیی ۱۳ بوکونیم؟» وأ چی اَمأن «اوستاد، وأورسه ییدی: جأ یحیی
باج نوأستی بوکوده تعیین دولت کی اونچی جٚه «ویشتر بوگفته: اوشأنَ
بوکونیم؟» وأ چی «اَمأن وأورسه ییدی: سربازأنم ۱۴ فأگیرید.» خراج و
و تهمت فئنگیرید، پول جأ هیچکسٚ اَمرأ «زورٚ بوگفته: اوشأنَ یحیی

بیبید.» قانع حقوق و حق شیمی به و زِئنید نوأ ایفترا
وأورسه ییدی: جأ خوشأنٚ بید ایسَه رافا موعودَ مسیحٚ کی مردومأنی ۱۵
شمرَ «من بوگفته: اوشأنَ یحیی ۱۶ ببه؟» مسیح هو یحیی دأره «ایمکأن
نی یم لیق من و پیله تره جأ می کی اَیه اینفر ولی دهم تعمید اَمرأ آبٚ
تعمید اَمرأ آتشٚ و روح القدس شمرَ اون وأکونم. بندَ کفشٚ اونٚ حتی
خرمنَ خو تا دأره میأن دسأنٚ خو چنگکَ خرمن کُبی خو اون ۱۷ دهه.
دورون آتشٚ او کولوشَ ولی کونه جمَ دورونی انبارٚ گندمأنَ و کونه پاکَ

سوجأنه.» نیبه، خاموشَ ذرّه هی کی
خوروم نجاتٚ مردومأنَ اَمرأیم دیگرٚ اندرزأنٚ و پند خیلی یحیی، ۱۸
توبیخ حاکمَ هیرودیسٚ اون، ۱۹ زه یی. گب ره اوشأنٚ و فدَیی خبرَ
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بازم و بو* بوکوده عروسی اَمرأ هیرودیا برأرزن خو چونکی بوکوده
زندان یحیایَ هیرودیس بأزین ۲۰ بو. بدَه انجام کردکارأن شیطأنی 

کوده. ایضافَه خطایأن خو به خطا دِه ایتأ اَطویی تأودَه.
شجره نامه اونٚ و گیفتن تعمید مسیحٚ عیسی

جأ دسٚ یحیی عیسی یم گیفتیدی، تعمید همه تأن کی وختی ۲۱
بوسته. وازَ آسمان دوبو، کودن دوعا کی هطویی و بیگیفته تعمید
صدا ایتأ جأ آسمانٚ و بوسته نازلَ عیسایَ مأنستن کوترٚ* روح القدس ۲۲

راضی یم.» جأ تی کی پسری دیلٚ جانٚ می «تو کی: بأمو
شروع ره مردومٚ خدمتَ خو کی دأشتی سال سی حدودٚ عیسی ۲۳

پسره. یوسفٚ اون کی کودیدی فیکر همه تأن بوکوده.
بو، پسر هالی یوسف،

پسر، متاتٚ هالی ۲۴
پسر، لوی متات
پسر، مِلکی لوی

پسر ینا مِلکی
پسر. یوسفٚ هم ینا و
پسر، مَتاتیا یوسف ۲۵

پسر، آموسٚ مَتاتیا
پسر، ناحومٚ آموس
پسر، حِسلی ناحوم

پسر، نَجی هم حِسلی
پسر، مأتٚ نَجی ۲۶

طلقَ زنَ خو پس دأشتی، چشم برأرزنَ خو اون ولی بو زنده برأر هیرودیسٚ ۱۹: ۳ *
کبوتر ینی کوتر ۲۲: ۳ * بوکوده. عروسی اَمرأ زنٚ برأر خو و ده
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پسر، مَتاتیا مأت

پسر، شِمعی مَتاتیا
پسر، یوسِکٚ شِمعی
پسر، یوهودا یوسِک

پسر، یوحنا یوهودا ۲۷
پسر، ریسا یوحنا

پسر، زروبابلٚ ریسا
پسر، شالتیئیلٚ زروبابل

پسر، نیری شالتیئیل
پسر، مِلکی نیری ۲۸

پسر، اَدی مِلکی
پسر، قوسامٚ اَدی

پسر، ایلمودامٚ قوسام
پسر، عیرٚ ایلمودام

پسر، یوسی عیر ۲۹
پسر، الیعزارٚ یوسی
پسر، یوریمٚ الیعزار
پسر، مَتاتٚ یوریم
پسر، لوی مَتات

پسر، شَمعونٚ لوی ۳۰
پسر، یوهودا شَمعون
پسر، یوسفٚ یوهودا
پسر، یونانٚ یوسف
پسر، ایلیاقیمٚ یونان

پسر، مِلیا ایلیاقیم ۳۱
پسر، مینانٚ مِلیا
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پسر، مَتاتا مینان
پسر، ناتانٚ مَتاتا

پسر، نبی داوودٚ ناتان
پسر، یَسی نبی داوودٚ ۳۲

پسر، عوبیدٚ یَسی
پسر، بوعَزٚ عوبید

پسر، سَلمونٚ بوعز
پسر، نَحشونٚ سَلمون

پسر، عمینادابٚ نَحشون ۳۳
پسر، ارامٚ عمیناداب
پسر، حِصرونٚ ارام

پسر، فارصٚ حِصرون
پسر، یوهودا فارص

پسر، یعقوبٚ یوهودا ۳۴
پسر، ایسحاقٚ یعقوب

پسر، نبی ایبراهیمٚ ایسحاق
پسر، تارحٚ نبی ایبراهیمٚ

پسر، ناحورٚ تارح
پسر، سروجٚ ناحور ۳۵

پسر، رعو سروج
پسر، فالجٚ رعو
پسر، عابرٚ فالج

پسر، صالحٚ عابر
پسر، قینانٚ صالح ۳۶
پسر، ارفکشادٚ قینان
پسر، سامٚ ارفکشاد



۴–۳ لوقا انجیلٚ ۱۶
پسر، نوحٚ سام

پسر، لمَکٚ نوح
پسر، متوشالَح لمَک ۳۷

پسر، خنوخٚ متوشالَح
پسر، یاردٚ خنوخ

پسر، مَهلئیلٚ یارد
پسر، قینانٚ مَهلئیل

پسر، انوشٚ قینان ۳۸
پسر، شیثٚ انوش

پسر، آدمٚ شیث
بو. پسر خودا آدم

بوکونه وسوسه مسیحَ عیسی خوأستی شیطأن
خودا و وأگردسته جأ روخانٚ اردنٚ اَمرأ پُری روح القدسٚ عیسای۴َعیسی روز چِل شیطأن هویه ۲ ببرده. دورون بیابانٚ اونَ روحْ
نوخورده هیچی عیسی میأن روزأنٚ او بوکوده. ایمتحان اَمرأ وسوسه
پسری، خودا تو «اگه بوگفته: اونَ شیطأن ۳ کوده. ویشتأ اونَ بأزین و
بینیویشته میأن کلمٚ «خودا بوگفته: عیسی ۴ ببه.» نان بوگو سنگَ اَ

نمأنه.›» زنده اَمرأ خوردنٚ نان فقط ‹اینسأن کی ببوسته
اَمرأ، زِئنٚ هم به چوم ایتأ و ببرده جیگأ بولندٚ ایتأ اونَ شیطأن بأزین ۵
اَ «تومامی یٚ بوگفته: عیسایَ و ۶ بدَه نیشأن اونَ مملکتأنَ دونیا تومامٚ
ایختیارَ اوشأنٚ من چونکی فأدم، ترَ جللَ و شکوه اوشأنٚ و سرزیمینأنَ
سوجده مرَ اگه تو ۷ فأدم. تأنم بخأیه، دیل می کی کسَ هر و دأرم
«خودا بوگفته: وأگردسته عیسی ۸ به.» تی شین اوشأن همه تأنٚ بوکونی،

کی: ببوسته بینیویشته میأن کلمٚ
بوکونی سوجده خودایَ تی خوداوند وأستی ‹تو



۱۷ ۴ لوقا انجیلٚ
بوکونی.›» عیبادت اونَ فقط و

بوجورترین صحنٚ معبدٚ اونَ و اورشلیم ببرده عیسایَ شیطأن بأزین ۹
تأود جور اَ جٚه ترَ پسری، خودا اگه «تو بوگفته: و بدأشته سر جیگأ

ببوسته: بینیویشته چونکی ۱۰ بیجیر،
بوکونید؛ موحافظت ترَ دهه دستور فرشته یأنَ خو ‹خودا
ونألیدی و دأریدی میأن دسأنٚ خوشأنٚ ترَ اوشأن ۱۱

بوخوره.›»* سنگَ پا تی
‹خوداوند کی: گه هطویم کلم «خودا بوگفته: وأگردسته عیسی ۱۲
خو تومامٚ دِه کی شیطأن ۱۳ بوکونی.›» ایمتحان نوأستی خودایَ تی

بنَه. تنها زمأت مدت ایتأ عیسایَ بوکوده، ایمتحان وسوسه یأنَ
جلیلٚ بأمو وأگردسته اَمرأ قودرتٚ و قوّت روح القدسٚ عیسی ۱۴
یوهودیأنٚ اون ۱۵ بپیچسته. میأن ناحیه او تومامی یٚ شهرت اونٚ و میأن

کودیدی. ستأیش اونَ مردومأن تومامٚ و دَیی تعلیم میأن کنیسه یأنٚ
نوکونیدی قوبیل مسیحَ عیسی مردوم ناصره

پیلَه کی هویه دورون، شأرٚ ناصره بأمو عیسی کی بو هطویی ۱۶
بوشو مأنستن همیشه گفتیدی، «شبّات» کی ره روزٚ شنبه بو. بوسته
کلمَ خودا کی ویریشته ببوسته، شروع مراسم کی وخت هو کنیسه.
کی وأکوده طومارَ عیسی فأدَه ییدی. اونَ طومارَ نبی اِشعیای ۱۷ بخأنه.

بو: نَهَه بینیویشته میأن قسمتٚ ایتأ
ایسه؛ اَمرأ می روح «خوداوندٚ ۱۸

بوکوده مسح مرَ اون
فأدم. خبرَ خوروم فقیرأنَ تا

بوکونم، اعلم آزادی یَ اسیرأنٚ کی کوده اوسه مرَ اون
۱۲ و ۱۱ آیه ۹۱ مزمور ۱۱: ۴ *



۴ لوقا انجیلٚ ۱۸
کونم وازَ چومأنَ کورأنٚ

کونم آزادَ آدمأنَ ستم بیده
لطف اینسأنَ خوداوند کی فأرسه زمأت او کی بدم بشارت و ۱۹

بوکونه.»* موحبت و
تعلیم مردومَ تا بینیشته و فأدَه رئیسَ کنیسه دٚوٚسته، طومارَ بأزین ۲۰
گب به شروع عیسی ۲۱ فندرستیدی. اونَ دورون کنیسه همه تأن بده.
دَئن گوش گبأنَ می ایمروز کی «هطو بوگفته: اوشأنَ و بوکوده زِئن

ببوسته.» انجام نیویشته یأن طومارٚ اَ دیبید،
تعریف جأ نیکویی عیسی بید ایسَه اویه کی اوشأنی همه یٚ ۲۲
گفتید: و بوستیدی ماتَ گفتی کی کلمه یأنی فیض بخشٚ جٚه و کودید
شکی «هیچ بوگفته: اوشأنَ عیسی ۲۳ نی یه؟» زأی یوسفٚ اَن «مگه
شفا خودتَ ایسی، طبیب ‹اگه کی اَوریدی مِره ضرب المثلَ اَ کی نأرم
شأرٚ تی بوکودی، میأن کفرناحومٚ کی معجزه یأنی ‹او گیدی: و بدن›
اونٚ پیغمبرَ هیچ کی گم شمرَ «آمین* بوگفته: هطو ۲۴ بوکون.›» میأنم
سه ره زمأتٚ نبی الیاسٚ کی بدأنید وأ ۲۵ نأریدی. قوبیل دورون شأرٚ
قحطی پیله ایتأ و نوأرسته وارش هیچ جأ آسمانٚ ماه شیش و سال
ایسرائیلٚ زنأکأن وِئوه عالمه ایتأ وخت هو بیگیفته. زیمینَ تومامی یٚ
اوسه اونَ نوکوده. اوسه ورجأ اوشأنٚ الیاسَ خودا ۲۶ بید. ایسَه دورون
زندگی میأن شأرٚ صَرفَِه کی ورجأ زنأکٚ وِئوه یوهودی غیرٚ او کوده
ایتأ زمأتم نبی الیشع ۲۷ اَمویی. بحیساب حومه شأرٚ صیدونٚ کی کودی

یوهودیأن ۲۴: ۴ * ۲ تا ۱ آیه ،۶۱ باب نبی، اِشعیای ۱۹: ۴ *
بکار «آمینَ» اصطلحٚ بوکونید، تأیید اونَ خوأستید و ایشتأوستیدی کلمَ ایتأ وختی
مسیح عیسی ولی ایسه.» هطو «حقیقت یا ببه» «هطو کی اَنه معنی اونٚ و بردیدی
بوکونه. تأکید کلمَ خو صحتٚ و درستی کی بردی بکار جمله یأن خو اوّلٚ کلمه یَ اَ

ببردید. کار به کلم خودا ایشتأوستنٚ بعدٚ یا دوعا آخرٚ در «آمینَ» مسیحیأن بعداً



۱۹ ۴ لوقا انجیلٚ
نعمانٚ جغیرٚ هیکس ولی بید، ایسَه دورون ایسرائیلٚ جوذامیأن عالمه

نیگیفته.» شفا بو، یوهودی غیرٚ کی سُریانی
گبأنَ اَ بید ایسَه دورون کنیسه کی اوشأنی تومامٚ وختی ۲۸
ویریشتیدی جا خوشأنٚ جٚه و ۲۹ گیفته غیظَ اوشأنَ بیشتأوستیدی،
کی جور تپه بولندٚ ایتأ ببردید اونَ و کودید بیرونَ جأ شأرٚ عیسایَ و
اوشأنٚ جٚه اون ولی ۳۰ بیجیر. تأودید تا بو ببوسته چأکوده سر اونٚ شأر

بوشو. دوأرسته میأن
گیفتن شفا مردأکٚ بزه دیو

و ایسه شأرأن جلیلٚ جٚه ایتأ کی کفرناحوم، بأمو عیسی بأزون ۳۱
اونٚ مردومأن ۳۲ دَیی. تعلیم دورون کنیسه ره روزٚ شبّاتٚ مردومأنَ
زه یی. گب اَمرأ قوّتٚ و قودرت اون، چونکی کودیدی تعجب جأ تعلیمٚ
مردأی او دأشتی. روح پلیدٚ کی بو ایسَه مردأی ایتأ دورون کنیسه ۳۳
چی اَمرأ اَمی ناصری، عیسایٚ «اَی ۳۴ بوگفته: و بزه فریاد اَمرأ ایجگره
خُب ترَ ایسی. خودا› ‹قدوسٚ او تو کونی؟ نابودَ اَمرَ بأمویی دأری؟ کار
جأ اونٚ و بو «ساکیتَ بوگفته: و بزه تشر سر اونٚ عیسی ۳۵ شنأسم.»
سر زیمینٚ تأودَه جُلُو چومأنٚ مردومأنٚ مردأکَ او روحم پلیدٚ بیأ!» بیرون
تعجبٚ همه تأن ۳۶ بأمو. بیرون جأ اونٚ بزنه، آسیب اونَ اَنکی بدونٚ و
اَمرأ قودرتٚ و ایقتدار حتی اون چیسه؟ تعلیم «اَ بوگفتید: کس کسَ اَمرأ
هطویی ۳۷ اَییدی!» بیرون جأ آدمأنٚ اوشأن، و دهه دستور روحأنَ پلیدٚ

بپیچسته. میأنی ناحیه او تومامی یٚ شهرت عیسی کی بو
گیفتن شفا دیگرٚ خیلی یأنٚ و زن مار پطرسٚ

شمعونٚ خانه. پطرسٚ شمعونٚ بوشو و بأمو بیرون جأ کنیسه عیسی ۳۸
بخوأستیدی اَمرأ ایلتماسٚ عیسایَ اوشأن و دوبو سوختن جأ تبٚ زن مار
بزه تشر تبَ و بِئسَه جور سرٚ زن مارٚ پطرسٚ عیسی ۳۹ بده. شفا اونَ کی



۵–۴ لوقا انجیلٚ ۲۰
جأ اوشأنٚ و ویریشته جیگأ خو جٚه لحظه هو و بوسته قطَ تب اونٚ و

بوکوده. پذیرایی
مریضأنَ خوشأنٚ مردومأن کی دوبو بوستن تومامَ روز شبّاتٚ ۴۰
عیسی و اَوردیدی ورجأ عیسی دأشتیدی ناخوشی یأن جورواجورٚ کی
کی روحأنم پلیدٚ ۴۱ دَیی. شفا اوشأنَ و نهَه یی رو اوشأنٚ دسَ خو
خودا «تو گفتیدی: کونان ایجگره اَموییدی بیرون جأ مردومأنٚ خیلی
اوشأن کی چره بزنید گب ونأشتی زه یی، تشر اوشأنَ عیسی امّا پسری!»

ایسه. موعود مسیحٚ هو اون کی دأنستیدی
دهه تعلیم دورون کنیسه عیسی

بوسته خارجَ جأ شأرٚ عیسی کی بو موقع خوأنٚ خروس صُب ۴۲
او وختی بوشوییدی. دونبألسر اونٚ مردومأنم جا. خلوتٚ ایتأ بوشو
جٚه عیسی ونألید کودیدی سعی فأرسه ییدی، بو ایسَه اون کی جایی
خودا وأ «من بوگفته: اوشأنَ وأگردسته عیسی ولی ۴۳ بشه. ورجأ اوشأنٚ
جور هَه خودا چونکی فأرسأنم، شأرأنم دیگر خبرَ خوروم پادشأیی
یوهودیه پیغامَ خو اون کی بو هطویی ۴۴ کوده.» اوسه مرَ وأسی کارأنٚ

کودی. اعلم دورون کنیسه یأنٚ
شاگردأن اوّلی مسیحٚ عیسی

طرف اونٚ مردوم و بو ایسَه کنار دریاچه جنیسارتٚ روز ایتأ اویه۵عیسی ۲ بیشتأوید. جأ زوأنٚ اونٚ کلمَ خودا کی بأوردیدی هوجوم
خوشأنٚ و بید بأمو بیرون جأ اونٚ مأییگیرأن کی بیده لوتکا دوتأ عیسی
کی لوتکایأنَ او جٚه ایتأ عیسی ۳ دیبید. شوستن ماشکأنَ مأییگیری
ساحلٚ پیچه ایتأ کی بخوأسته جأ اونٚ و بوسته سوارَ بو شین شمعونٚ
خودا و فندرستی مردومَ بو، نیشته دورون لوتکا کی هطو به. دورَ جأ
کوده، تومامَ گبأنَ خو عیسی کی وختی ۴ دَیی. تعلیم ره اوشأنٚ کلمَ
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ماشکأنَ شیمی و ببر جیگأ جولفٚ «لوتکایَ بوگفته: شمعونَ وأگردسته
«اَی بوگفته: وأگردسته شمعون ۵ تأودید.» دورون آبٚ ره گیفتنٚ مأیی
هسأ نیگیفتیم. هیچی ولی بکشه ییم زحمت شب تومامٚ اَمأن اوستاد،
اونقد بوکودید، کارَ هَه کی وختی ۶ تأودیم.» اَمأن خأب، گی، تو کی
وأسی هَنٚ ۷ به. پارَه ماشکأنَ اوشأنٚ بو نزدیک کی بیگیفتید مأیی
کی بزه ییدی ایشاره بید ایسَه میأن لوتکا اویتأ کی همکارأنَ خوشأنٚ
کی بو بوسته پورَ اَنقد لوتکا دوتأ و بأموییدی اوشأنم بدید. یاور اوشأنَ

بید. غرقَ بو نزدیک جأ سنگینی
جیر پا عیسی تأودَه خورَه بیده، ایتفاقَ اَ پطرس شمعونٚ کی وختی ۸
شمعون ۹ گوناهکارم.» من چونکی بو، دورَ جأ می «اوستاد، بوگفته: و
بید بوسته قاقَ بوکودید صید کی زیادی مأیی یأنٚ جٚه رِفِقأن اونٚ و
شمعونٚ بید، زأکأن زِبدی کی یوحنا و یعقوب همکارأن، شمعونٚ و ۱۰
ترسئن، «نوأ بوگفته: شمعونَ وأگردسته عیسی بوستید. قاقَ مأنستن
لوتکایأنَ خوشأنٚ کی هطو ۱۱ بوکونی.» صید وأ دیلنَ مردومأنٚ بأزین
دونبألسر عیسی و بنَه ییدی اویه چی یَ همه میأن خوشکی بأوردیدی

بوشویید. دکفتید رأ
گیفتن شفا مردأکٚ جوذامی

ورجأ اونٚ مردأی ایتأ بو، بوشو دورون شأرٚ ایتأ عیسی کی ایروز ۱۲
تأودَه خورَه بیده، عیسایَ جوذامی او کی هطو دأشتی. جوذام کی بأمو
اگه تو جان، «آقا بوگفته: و بخوأسته کومک جأ عیسی و جیر پا اونٚ
لمس اونَ و کوده درازَ دسَ خو عیسی ۱۳ بدی.» شفا مرَ تأنی بخأیی،
جأ اونٚ جوذام وخت هو بو!» پاکَ خأیم. کی «البته بوگفته: و بوکوده
نوأ هیچی «هیکسَ بوگفته: مردأکَ او عیسی بأزین ۱۴ بوشو. بیرون
تی و بوستی پاکَ کی بده نیشأن اونَ و ورجأ کاهنٚ بوشو گفتن.



۵ لوقا انجیلٚ ۲۲
کی فأدن بدَه* فرمان موسی کی قوربانی یأنی یَ وأسی بوستنٚ طاهرَ
کردکارأنَ عیسی ویشتری مردومأنٚ ولی ۱۵ ببه.» شهادت ایتأ ره دیگرأنٚ
هم و بیشتأوید گبأنَ اونٚ هم کی اَموییدی ورجأ اونٚ و ایشتأوستیدی
شأرٚ وختأن ویشترٚ عیسی یم ۱۶ بیگیرید. شفا جأ ناخوشی یأنٚ خوشأنٚ

بوکونه. دوعا تنأیی کی شویی بیرون جأ
گیفتن شفا مردأکٚ ایفلیجٚ

پیروأن فرقه فریسی کی دوبو دَئن تعلیم مردومأنَ عیسی روز ایتأ ۱۷
شأرٚ اورشلیمٚ و اوستان یوهودیه و دیهأتأن جلیلٚ تومامٚ علما، دینٚ و
اَمرأ قوّتٚ خوداوندٚ عیسی یم بید. نیشته ور و دور عیسی و بید بأمو جأ
کی اینفرَ بوکودید سعی مردأی چن تأ وخت هو ۱۸ دَیی. شفا همه تأنَ
اَنقد ۱۹ ورجأ. عیسی دورون خانه ببرید بید، بنَه سر دوشکٚ و بو ایفلیج
بامٚ پوشتٚ وأسی هَنٚ بوکونید. کارَ اَ نتأنستیدی کی بو زیاد جمعیت
ایفلیجَ او و اوچه ییدی سوفالنَ سقفٚ جور سرٚ عیسی بوشویید، جور
وختی عیسی ۲۰ بنَه یید. جیر پا عیسی دورون جمعیتٚ اَمرأ دوشکٚ اونٚ
گونایأن تی مردأی، «اَی بوگفته: مردأکَ او وأگردسته، بیده ایمأنَ اوشأنٚ
مردأی «اَ گفتید: کس کسَ علما دینٚ و فریسیأن ۲۱ ببوسته.» ببخشه
گونایأنَ تأنه کی خودا، جغیرٚ دره؟ گفتن کوفر کی کیسه کونه فیکر
شیمی «چره وأورسه: بفأمسته، فیکرَ اوشأنٚ کی عیسی ۲۲ ببخشه؟»
بیگیم: راحتره؟ گفتن گبٚ کویتأ ۲۳ کونیدی؟ فیکر اَطو دورون دیلٚ
وأستی امّا ۲۴ بوشو!›؟ رأ ‹ویریز اَنکی یا ببوسته!› ببخشه گونایأن ‹تی

تکلیف یوهودیأنٚ دورون توراتٚ کی ایسه قوربانی یی واقعی در پیش کشی اَ ۴: ۸ *
.(۱۴ بابٚ (لویأن ببوسته



۲۳ ۵ لوقا انجیلٚ
گونایأنَ کی دأره ایختیار و قودرت رو زیمینٚ پسر* اینسأنٚ کی بدأنید
اوسأن دوشکَ تی ویریز، گم «ترَ بوگفته: مردأکَ ایفلیجٚ او و ببخشه…»
جا خو جٚه ورجأ چومأنٚ اوشأنٚ لحظه هو اون ۲۵ بخانه.» بوشو و
اوسأده بو خوفته رو اونٚ کی دوشکَ خو بِئسَه، سر پا خو ویریشت،
همه تأنٚ ۲۶ بخانه. بوشو دکفته رأ کودی، ستأیش خودایَ کی هوطو و
و بوکودید شوکر خودایَ اَمرأ ایحترامٚ و ترس و بوستید قاقَ اوشأن

بیده ییم!» چی یأنَ غرایب عجایب «ایمروز بوگفتید:
بوکونه پیروی جأ اونٚ کی کونه دعوت لوی یَ عیسی

بیده باجگیرَ ایتأ دوبو، شوئون بیرون جأ شأرٚ عیسی کی بأزین ۲۷
عیسی بو. نیشته فیگیریدی باج کی جایی و بو لوی نام اونٚ کی
همه و ویریشته سر جا خو لوی یم ۲۸ بیأ!» دونبألسر «می بوگفته: اونَ

دکفته. رأ دونبألسر عیسی و بنَه اویه چی یَ
اونٚ بیگیفته. میهمانی پیله دأنه ایتأ دورون خانه خو لوی بأزین ۲۹
اونٚ اَمرأ دیگری مردومأنٚ تعدادٚ ایتأ بید، باج فیگیر کی همکارأن سابقٚ
کی علما دینٚ عده یی ایتأ و فریسیأن ۳۰ بید. نیشته سر سفره خانه
«شومأن بوگفتید: و گیفتیدی ایراد شاگردأنَ عیسی بید، جأ فرقه اوشأنٚ
وأگردسته عیسی ۳۱ خوریدی؟» غذا اَمرأ گوناهکارأنٚ و باجگیرأن چره
آدمأن. سالمٚ و ساق نه خأییدی، طبیب آدمأن «مریضٚ بوگفته: اوشأنَ
بلکی بوکونم، دعوت ره کودنٚ توبه آدمأنَ دوروستکارٚ کی نأموم من ۳۲

گوناهکاریدی.» کی اوشأنی

کار به خودش درباره یٚ در بار چندین پسرَ» «اینسأنٚ کلمه یٚ مسیح عیسی ۲۴: ۵ *
عهدٚ کی ایقتدارَ و قودرت خو هطویم ایسه، اینسأنم کی بده نیشأن اَمرأ کلمه اَ ببرده.

.(۴ ۱ تا ۱۳ آیه ،۷ بابٚ دانیال (مثلن بده نیشأن بو ببوسته پیشگویی دورون عتیقٚ



۶–۵ لوقا انجیلٚ ۲۴
ره گیفتنٚ روزه کودن سؤال

ویشترٚ شاگردأن «یحیی بوگفتید: عیسایَ علما دینٚ و فریسیأن ۳۳
ولی هطویی. شاگردأنم فریسیأنٚ کونیدی. دوعا و گیریدی روزه وختأن
بوگفته: عیسی ۳۴ دریدی.» کودن وأخور بوخور همیشه شاگردأن تی
بوکونه، پذیرایی جأ میهمانأنٚ داماد کی وختی دورون عروسی «ایتأ
کی فأرسه زمأتی امّا ۳۵ بیگیرید؟ روزه بیگید میهمانأنَ تأنیدی شومأن

گیریدی.» روزه دورون روزأنٚ او به. فیگیفته جأ اوشأنٚ داماد
ایتأ جأ رختٚ تازه ایتأ «هیکس کی: بأورده ره اَشأنٚ مٚثٚلَ اَ عیسی ۳۶
تازه هم بوکونه، کارَ اَ اگه بزنه. پینیک رختَ کهنه خو کی وأنوینه پیچه
هیکس هطویم ۳۷ نی یه. خُب ره رختٚ کهنه پینیک او هم و به پارَه رخت
تازه بوکونه، کار اَ اگه چونکی دونکونه، میأن خیکٚ کهنه شرابَ، تازه
شرابَ تازه ۳۸ شه. بین جٚه خیکم و فیوِه و کونه پارَه خیکَ کهنه شراب
تازه بوخوره، شرابَ کهنه کی هر ۳۹ دوکودن. دورون خیکٚ تازه وأستی

بهتره.›» شراب ‹کهنه گه: چونکی نیشه، دونبأل شرابٚ
ایسه صاحاب روزٚ شَبّاتٚ پسر اینسأنٚ

اونٚ کی دوبو شوئون میأن زارأنٚ گندوم عیسی ره روزٚ سابانه ییدی۶شَبّاتٚ اَمرأ دسٚ خوشأنٚ چه ییدی، خوشه یَ گندمأنٚ شاگردأن
«چره وأورسه ییدی: جأ اوشأنٚ فریسیأن جٚه بعضی ۲ خوردیدی. و
اوشأنَ عیسی ۳ نی یه؟» جایز ره روزٚ شَبّاتٚ کی درید کودن کاری یَ
بوکوده، چی پادشأ داوودٚ کی نخأندید کلمَ خودا شومأن «مگه بوگفته:
خانه خودا بوشو داوود ۴ کوده؟ ویشتأ یارأنَ اونٚ و خودش کی وختی
اونَ تأنستید کاهنأن فقط و بو ببوسته تقدیس کی نانی یَ و دورون
پسر اینسأنٚ ۵ فأدَه. یارأنَ خو هم و بوخورده خودش هم بوخورید،

ایسه.» صاحاب شَبّاتٚ



۲۵ ۶ لوقا انجیلٚ
ره روزٚ شَبّاتٚ گیفتن، شفا دسٚ مردأکٚ ایتأ

تعلیم مردومأنَ و دورون کنیسه بوشو عیسی روز، شَبّاتٚ دِه ایتأ ۶
بوسته خوشکَ دس راستٚ اونٚ کی بو ایسَه مردأی ایتأ اویه دوبو. دَئن
او عیسی بیدینید کی بید وخت منتظر فریسیأن و علما دینٚ ۷ بو.
کی بید دونبأل بهانه چونکی نه، یا دهه شفا ره روزٚ شبّات مردأکَ
او بو، وأخبر جأ فیکرٚ اوشأنٚ کی عیسی امّا ۸ بوکونید. محکوم اونَ
بپا اویه ویریشته اونم بِئس.» بپا جُلُو همه تأنٚ «ویریز، بوگفته: مردأکَ
وأورسم، ایچی «شمرَ بفرمأسته: علمایَ دینٚ و فریسیأن عیسی ۹ بِئسَه.
کودن؟ بدی یا جایزه کودن خُبی دورون روزٚ شَبّاتٚ بدید. جواب مرَ
اوشأنَ ایتأ ایتأ بأزین ۱۰ کودن؟» هلکَ اونَ یا دَئن نجات جانَ اینسأنٚ
بوکوده کارَ هو اونم کون!» درازَ دسَ «تی بوگفته: مردأکَ او و فندرسته
اَمرأ کس کسٚ و گیفته غیظَ همه تأنَ اوشأن ۱۱ بوسته. سالمَ دس اونٚ و

کودن؟» وأ چی اَمرأ عیسی «هسأ بوگفتیدی: و بوکودید مشورت
کودن اینتخاب رسولٚ دوازده تأ

صُب تا شب و جور کوه بوشو وأسی کودنٚ دوعا عیسی ایروز ۱۲
شاگردأنَ خو ببوسته، دم صُبٚ کی وختی ۱۳ بوکوده. نیاز و راز اَمرأ خودا
دوخأده: «رسول» اوشأنَ و بوکوده اینتخاب اوشأنَ جٚه دوازده تأ و دوخأده

بنَه، نام پطرس اونَ کی شمعون ۱۴
برأر، پطرسٚ آندریاس

یعقوب،
یوحنا،

فیلیپُس،
برتولما،
متّی، ۱۵



۶ لوقا انجیلٚ ۲۶
توما،

یعقوب، پسر، حلفی
بو غیرت دار به معروف کی شمعون

یوهودا پسر، یعقوبٚ ۱۶
بوکوده. خیانت عیسایَ کی اسخریوطی یوهودا و

شومأن بحالٚ خوش
صافٚ و بأموییدی بیجیر جأ کوه شاگردأن اونٚ و عیسی بأزین ۱۷
بید بأورده ایمأن عیسایَ کی اوشأنی جٚه خیلی بِئسَه یید. سر زیمینٚ
و اورشلیم و جأ سراسرٚ اوستانٚ یوهودیه مردومأن جٚه خیلی هطویم و
گبأنَ عیسی کی ۱۸ اویه بید بأمو جأ کنارٚ دریا صیدونٚ و صور حتی
اوشأنی یم بیبید. سالم و ساق جأ ناخوشی یأنٚ خوشأنٚ و بدید گوش
حقٚ مردومأن ۱۹ بوستید. آزادَ بو، کوده گیرفتارَ اوشأنَ روحأن پلیدٚ کی
بیرون جأ اونٚ قودرت چونکی بوکونید، لمس عیسایَ کودیدی سعی

دَیی. شفا همه تأنَ کی اَمویی
بوگفته: فندرسته، شاگردأنَ خو عیسی بأزین ۲۰

فقیریدی، کی شومأنی بحالٚ «خوش
شینه. شیمی پادشأیی خودا چونکی

ایسیدی، گوشنه کی شومأنی بحالٚ خوش ۲۱
بیدی. سِرَ بأزین

فوکونید، اَرسو کی شومأنی بحالٚ خوش
فأرسه. زمأتم خنده شیمی چونکی

شیمی دیمَ خوشأنٚ مردوم وأسی، می کی شومأنی بحالٚ «خوش ۲۲
گیدی ناسزا شمرَ کونیدی، دورَ جأ خوشأنٚ شمرَ و وأگردأنیدی جأ
چونکی بیبید، خوش و بوکونید شادی وختأن او ۲۳ کونیدی. بدنامَ و



۲۷ ۶ لوقا انجیلٚ
کارَ هَه اَمرأ پیغمبرأنٚ پئرأنم، اَشأنٚ پیله دأنه یه. جور آسمانٚ اجر شیمی

بوکودید.
منال دارأن، و مال شومأن بحالٚ وای «امّا ۲۴

شینه. دونیا هَه فقط خوشی شیمی چونکی
سِریدی، هسأ کی شومأنی بحالٚ وای ۲۵

کونه. ویشتأ شمرَ بأزین
کونیدی، خنده هسأ کی شومأنی بحال وای

فأرسه. وختم زاری گریه شیمی
بوکونید، تعریف جأ شیمی همه تأن وختی شومأن بحالٚ «وای ۲۶

بوکودید. اَمرأ پیغمبرأنٚ دورُغی کارَ هَه پئرأنم اَشأنٚ چونکی
کودن موحبت دوشمنأنَ

شیمی کی گم شمرَ دریدی، کودن گوش گبأنَ می کی «شومأن ۲۷
دأریدی نیفرت جأ شیمی کی اوشأنی یَ و بوکونید موحبت دوشمنأنَ
برکت جأ خوداوندٚ کونیدی، نفرین شمرَ کی ره اوشأنٚ ۲۸ بوکونید. خُبی
دوعای ره یم اوشأنٚ کونیدی رفتاری بد اَمرأ شیمی کی اوشأنم بخأیید.
بزنه. دیمم طرفٚ او تی وهل بزه، چک دیمَ تی اینفر اگه ۲۹ بوکونید. خیر
هر ۳۰ ببره. اَمرأ خو فأدن اونَ پیراهنم تی فیگیفته، ردایَ تی اینفر اگه
تی شینه کی چیزی یَ اینفر اگه و فأدن اونَ بخوأسته، جأ تی چیزی کی
هوطو اَمرأ مردومٚ ۳۱ وأگردأنه. ترَ خوأستن نوأ جأ اونٚ دِه فیگیره، جأ تی
فقط اگه ۳۲ بوکونید. رفتار اَمرأ شیمی اوشأن خأییدی کی بوکونید رفتار
چی کونیدی، موحبت شمرَ اوشأنم کی بوکونید موحبت اوشأنی یَ
موحبت رِفِقأنَ خوشأنٚ گوناهکارأنم چونکی شِمرهِ؟ ایسه ایفتخاری
خُبی شمرَ اوشأنم کی کونیدی خُبی کسأنی یَ فقط اگه ۳۳ کونیدی.
کونیدی. کارَ هَه گوناهکارأنم شِمرهِ؟ ایسه ایفتخاری چی کونیدی،
وأگردأنید، شمرَ کونیدی فیکر کی فأدیدی قرض کسأنی یَ تنها اگه ۳۴



۶ لوقا انجیلٚ ۲۸
ایطمینأن اگه خطاکارأنم چونکی شِمرهِ؟ ایسه ایفتخاری چی اَمرأ کارٚ اَ
وأ شومأن ۳۵ فأدیدی. قرض کس کسَ وأگرده، پول اَشأنٚ کی دأریدی
قرضَ کی پولی یَ و بوکونید خُبی اوشأنَ و بدأرید دوس دوشمنأنَ شیمی
جور آسمانٚ پاداش پیله ایتأ بأزین نئیسید. رافا گیفتنٚ پسَ اونٚ دیهیدی،
چونکی بیدی، زأکأن خودا موتعالٚ اَمرأ کارأنٚ هَه شیمی فأگیریدی.
پئرٚ آسمانی شیمی پس ۳۶ مهروأنه. اَمرأ ناسپاسأنٚ و خطاکارأن خودا

بیبید. دیلسوج مأنستن
کودن قضاوت دیگرأنَ

هیکسَ نوکونه. قضاوت شمرَ خودا کی نوکونید قضاوت «دیگرأنَ ۳۷
شومأنم کی ببخشید وأ نیبید. محکوم خودتأن کی نوکونید محکوم
فأدیدی کی چیزی یَ او فأده. شمرَ خودا کی فأدید ۳۸ بیبید. ببخشه
فأدید، اَمرأ پُرٚ دسٚ اَمرأ. پیمانه پورٚ پیله اونم وأگرده، دس شیمی دوواره

فیگیریدی.» خالی دسٚ فأدید، خالی دسٚ فیگیرید. اَمرأ پُرٚ دس
کورٚ ایتأ تأنه کور «ایتأ بوگفته: و بأورده ره اوشأنٚ مٚثٚلم اَ عیسی ۳۹
دورون؟ چاله دئنکفیدی دوتأ هر وخت هو بوکونه؟ رأنمایی دیگرَ
خُب تربیتَ و تعلیم خو کی هر ولی فئنرسه، پا اوستادٚ خو شاگرد ۴۰

به. مأنستن اوستادٚ خو کونه کامیلَ
چومٚ تی روبارخالَ ولی دینی دورون چومٚ برأرٚ تی ایسپیل* «چره ۴۱
بِئس جان، برأر ‹اَی بیگی: برأرَ تی تأنی چوطویی ۴۲ نیدینی؟ دورون
دورون چومٚ تی روبارخالَ ایتأ ولی بأورم› بیرون جأ چومٚ تی ایسپیلَ او
بتأنی تا بأور بیرون جأ چومٚ تی روبارخالَ او اوّل ریاکار، اَی نیدینی؟

بأور. بیرون جأ چومٚ برأرٚ تی ایسپیلَ بأزین بیدینی. بهتر

ینی ایسپیل یا اِسپیل ۴۱: ۶ *
غلت دانه بدون و نازک خشک، ساقه ی



۲۹ ۷–۶ لوقا انجیلٚ
میوه اونٚ و دار

فئنده. میوه یَ خورم دارم بد و نأوره میوه بد دار خوروم «هیوخت ۴۳
نه و چِئن نشأ انجیل جأ کله تمش شنأختن. جأ میوه اونٚ شأ دارَ هر ۴۴
کردکارأنم اونٚ پاکه، دیل اَنٚ چون آدم، خوروم ۴۵ انگور. جأ بوته ولشٚ
چونکی خرابه، کردکارأنم اونٚ خرابه، باطن اونٚ چونکی آدمم بد خُبه.

به. آشکارَ اَمرأ زِئنٚ گب اونٚ بی، نَهَه دورون دیلٚ اینسأنٚ کی اونچی
معمار بی عقلٚ و معمار عاقیلٚ

گم من کی اونچی ولی دوخأنیدی آقا› ‹آقا، مرَ کی به «چوطویی ۴۶
بوکونه، گوش گبأنَ می و بأیه ورجأ می کی هر ۴۷ نوکونیدی؟ عمل
مردأکَ ایتأ اون، ۴۸ ایسه. مأنستن کی گم شمرَ بوکونه، عمل اونَ بأزین
پاکارَ خانه خو و کأنه چاله ایتأ اوّل چأکونه. خانه یَ خو خأیه کی مأنه
بأوره، زور خانه یَ او و بأیه سیل وختی چأکونه. سر زیمینٚ سفتٚ
ببوسته. چأکوده سر جا سفتٚ چونکی ببره، بین جٚه پاکارَ خانه او نتأنه
کی مأنه آدمی یَ او نوکونه، عمل و بیشتأوه گبأنَ می کی اونی ولی ۴۹

فوگُرده.» خانه او بأزین اَیه، سیلم و چأکونه سر فورشٚ خانه یَ خو
ایمأن افسرٚ رومی

کفرناحومٚ بأمو وأگردسته بزه، ره مردومٚ گبأنَ خو عیسی کی دأشتی۷وختی نوکر ایتأ کی بو ایسَه افسر رومی ایتأ اویه ۲ دورون. شأرٚ
دوبو. مردن کرأ و بو بوسته مریضَ نوکر بو. عزیز خیلی ره اونٚ کی
یوهودی چن تأ وأسی هَنٚ بو. بیشتأوسته جأ عیسی چیزأنی افسر او ۳
اونٚ و بأیه کی بوکوده خوأهش جأ عیسی و کوده اوسه کسأنَ پیله قومٚ
تمنا و خوأهش جأ اونٚ و ورجأ عیسی بوشویید اوشأن ۴ بده. شفا نوکرَ
بدی، شفا نوکرَ اونٚ تو کی ایسه اَن سزاوارٚ افسر «او بوگفتید: و بوکودید



۷ لوقا انجیلٚ ۳۰
عیسی ۶ چأکوده.» کنیسه اَمِره و دأره دوس خیلی قومَ اَمی چونکی ۵

بوشو. دکفته رأ اَمرأ اوشأنٚ
کوده اوسه قاصدَ چن تأ افسر او فأرسه، خانه افسرٚ او اَنکی قبلٚ
اَمون، نوأ و دَئن نوأ زحمت ترَ آقا، «اَی کی: فأدَه پیغامَ عیسایَ و
لیق خودمم ۷ جیر. سقفٚ خانه می بأیی تو نی یم لیق من چونکی
شفا نوکر می بدی، فرمان ایسه یی کی هویه بأیم. ورجأ تی کی نأنم
دأرم سربازأنی یم و ایسم فرمأنبر مافوقٚ  می خودم من چونکی ۸ یأفه.
هطو و اَیه بأیه، کی بدم دستور سربازَ ایتأ اگه بریدی. فرمانَ می کی
کارَ هَه ‹وأستی بگم غولمَ می شه. ‹بوشو›، بگم دیگرم سربازٚ ایتأ
بیشتأوسته پیغامَ اَ جأ قاصدأنٚ عیسی کی وختی ۹ کونه.» بوکونی،›
بدأنید «وأ بوگفته: بید، اَمرأ اونٚ کی آدمأنی او وأگردسته بوسته، ماتَ
قاصدأن، او ۱۰ نیدم.» ایمأن جور اَ دورونی مردومأنٚ ایسرائیلٚ تومامٚ من

بیده یید. سالم و ساق نوکرَ بخانه، وأگردستید کی وختی
کودن زنده پسرٚ زنأکٚ وِئوه

آدمأنٚ خیلی و شاگردأن خو عیسی بوگوذشته، کی وخت چن ۱۱
شأرٚ کی هطو ۱۲ دأشتی. نام «نائین» کی بوشوییدی میأن شأرٚ ایتأ اَمرأ
جوان او دریدی. بردن کرأ جنازه یَ جوانٚ ایتأ بیده فأرسه، سر دروازه
اَمرأ زنأکٚ او آدمأن شأرٚ او جٚه خیلی یأنم بو. زأی تنها زنأکٚ وِئوه ایتأ
بیده، زنأکَ وِئوه او خوداوند عیسایٚ وختی ۱۳ دیبید. کودن عزاداری
تابوتَ عیسی بأزین ۱۴ کودن!» نوأ «گریه بوگفته: و بوسوخته دیل اونٚ
بردن تابوتَ کی کسأنی یم او سر. اونٚ بنَه دسَ خو و بوسته نزدیکَ
هو ۱۵ ویریز.» گم ترَ جوان، «اَی بفرمأسته: عیسی و بِئسَه ییدی دیبید
بوکوده زِئن گب به شروع و بینیشت سر جا خو ویریشته، جوان او وخت
بید، ایسَه اویه کی آدمأنی او تومامٚ ۱۶ مار. اونٚ بیسپرده اونَ عیسی و
و بوکودید ستأیش خودایَ اَمرأ ترسٚ بیده یید معجزه یَ او کی وختی
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کوده.» اوسه پیغمبرَ پیله دأنه ایتأ و بوکوده توجه قومَ خو «خودا بوگفتید:
بپیچسته. اطراف و دور اونٚ و اوستان یوهودیه تومامٚ خبر معجزه او ۱۷

سؤال یحیی
دوتأ بیشتأوسته، جأ شاگردأنٚ خو ماجرایَ تومامٚ یحیی کی وختی ۱۸
مسیحٚ هو «تو فأدَه: پیغام ره خوداوندٚ عیسایٚ و ۱۹ دوخأده اوشأنَ جٚه
اوشأن ۲۰ بِیسیم؟» رافا دِه اینفرٚ وأستی یا بأیه، وأستی کی موعودی
کوده اوسه اَمرَ دهه تعمید کی «یحیی بوگفتید: و بأمویید ورجأ عیسی
اینفرٚ وأستی یا بأیه، بو قرار کی ایسی موعود مسیحٚ هو تو بدأنه کی
بید احوال ناخوشٚ کی خیلی یأنَ عیسی، وخت هو ۲۱ بِیسیم؟» رافا دِه
وازَ چومأنَ کورأنٚ و کودی اخراجَ جأ خیلی یأنٚ روحأنَ پلیدٚ و دَیی شفا
کی «اونچی یَ بوگفته: شاگردأنَ دوتأ یحیی وأگردسته عیسی ۲۲ کودی.
وازَ چومأن کورأنٚ چوطو کی بیگید یحیایَ بیشتأوستیدی و بیده ییدی
مورده یأن ایشتأویدی، کرأن بیدی، پاکَ جوذامیأن شیدی، رأ شلن به،
اونَ بأزین ۲۳ ایشتأویدی. خبرَ خورم نجاتٚ خودا فقیرأن، و بیدی زندَه

نوکونه.›» شک خودایَ وأسی می کی اونی بحالٚ ‹خوش بیگید:
شروع عیسی ورجأ، یحیی وأگردستید قاصدأن دوتأ او وختی ۲۴
میأن بیابانٚ «شومأن بوگفته: و زِئن گب جأ یحیی ره مردومأنٚ بوکوده
مأنستن لوله اونَ باد کی مردأکی ایتأ بیدینید؟ چی یَ کی بید بوشو
کی مردأکی یَ ایتأ بیدینید؟ بید بوشو چی یَ وگرنه، ۲۵ دهه؟ تکان
قصرٚ دوکونیدی، لیباس حریرٚ کی اوشأنی دأشتی؟ دوکوده لیباس حریرٚ
پیغمبرَ ایتأ بید بوشو شومأن ۲۶ میأن. بیابانٚ کی نه ایسَه ییدی، دورون
کسی هو اون ۲۷ پیله تره. جأ پیغمبرٚ ایتأ یحیی کی گم شمرَ بدینید؟

ببوسته: بینیویشته جأ اونٚ دورون کلمٚ خودا کی ایسه
کونم اوسه پیشتر جأ تی قاصدَ می «‹من
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کونه.›* وازَ وأسی اَمونٚ تی رأیَ تی کی

هیکس بأموییدی، بدونیا هسأ تا کی آدمأنی تومامٚ کی بدأنید «وأ ۲۸
میأن پادشأیی خودا آدم کوجه دأنه ترین حتی ولی نی یه. پیله تر جأ یحیی

پیله تره.» جأ یحیی
گبأنَ عیسی کی وختی خراجگیرأن، و باج حتی مردوم، تومامی یٚ ۲۹
خوشحال و بوکودید شوکر وأسی عیدالتٚ اونٚ خودایَ بیشتأوستیدی،
علما دینٚ و فریسیأن ولی ۳۰ بید. بیگیفته تعمید جأ دسٚ یحیی کی بید
بکشه ره اوشأنٚ خودا کی نقشه یی بید، نوکوده قوبیل تعمیدَ یحیی کی

کودید. ردَ بو،
ایسیدی؟ مأنستن چی مردومأن ایمروزٚ بگم «وأستی بوگفته: عیسی ۳۱
نیشینیدی، سر بازارٚ کی مأنیدی جغلنٚ او ۳۲ مأنیدی؟ چی یَ اوشأن

گیدی: کس کسَ زنان ایجگره
نوکودید؛ رقص بزه ییم، نِی «‹شِمرهِ
نوکونید.› گریه بخأندیم، مرثیه

شراب. نه و خوردی نان نه کی بأمو دهه تعمید کی «یحیی ۳۳
‹زیادی گیدی: پسرم اینسأنٚ کی مرَ هسأ ۳۴ دأره.› ‹دیو گفتیدی: شومأن
اگه ۳۵ کونه›. رفاقت اَمرأ گوناهکارأنٚ و باجگیرأن و خوره شراب و غذا
چره کی نوگفتید بید، بوکوده قوبیل حکمتَ خودا عقل، شیمی جای به

کونم.» کارأنَ اَ من چره و کودی کارَ او یحیی

۱ آیه ،۳ بابٚ مَلکی ۱۰: ۱۱ *
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به ببخشه زنأک بدکاره

بوخورید. غذا کی بوکوده دعوت خانه خو عیسایَ فریسی ایتأ ۳۶
ایتأ دورون شأرٚ او ۳۷ بینیشته*. سر سفره اونٚ و بوشو خانه اونٚ عیسی
فریسی او عیسی بیشتأوسته وختی کی کودی زندگی زنأی بدکاره
اوسأده بو، بوسته پورَ اَمرأ عطرٚ کی ظرفَ گیرانٚ ایتأ میهمانه، خانه
پهلو پا اونٚ سر، پوشتٚ عیسی بأزین ۳۸ اویه. بوشو و ببرده اَمرأ خو
رو پا عیسی اَرسو اونٚ کی وختی کودن. گریه بوکوده شروع و بِئسَه
عطرَ هو بعد، دَیی. ماچی و کودی خوشکَ اَمرأ گیسٚ خو فووُستی،
دورون دیلٚ خو بیده، منظره یَ او وختی صاب خانه، او ۳۹ مالستی.
اونٚ کی زنأی اَ بی بفأمسته وأ ببه، پیغمبر رأسی رأس مرد اَ «اگه بوگفته:
بوگفته: فریسی یَ او عیسی ۴۰ گوناهکاره.» و بدکار دره کودن لمس
اوستاد.» «بفرما، بدَه: جواب اون بگم.» ترَ ایچی وأستی «شمعون،
نفرٚ دو مردأی، «ایتأ بوگفته: و بوکوده تعریف ره اونٚ مٚثٚلَ ایتأ عیسی ۴۱
اَ جٚه ۴۲ سکه. پنجاه تأ اویتأیَ و سکه پونصد تأ اینفرَ دأشتی: طلب جأ
فأدید، بدهی یَ خوشأنٚ کی نأشتید پول بدهکارأن دوتأ او کی خأطر
نفرٚ دو او بیدینم، بوگو هسأ بوکوده. نظر صرفٚ جأ پولٚ خو طلبکار او

بدأره؟» دوس ویشتر اونَ وأستی کویتأ میأن
بدهی ویشتر کی اونی کونم «فیکر بوگفته: وأگردسته شمعون ۴۳

دأشتی.»
بوگفتی.» «دوروست بفرمأسته: عیسی

زنَ «اَ بوگفته: شمعونَ و بوکوده ایشاره زنأکَ او عیسی بأزین ۴۴
ولی نأوردی، آب وأسی شوستنٚ پا می تو بأموم. خانه تی من دینی؟

نیشتیدی، سر تختٚ ایتأ بوخورید، غذا خوأستیدی مردومأن وختی زمأن، او ۳۶: ۷ *
خوردیدی. غذا لقمه مره دسٚ راست و دَییدی لم سر زیمینٚ چپ ارنجٚ خوشأنٚ



۸–۷ لوقا انجیلٚ ۳۴
خوشکَ اَمرأ گیسٚ خو و بوشوسته پایَ می اَمرأ اَرسو چومأنٚ خو زن اَ
بأموم کی وختی جٚه اون، ولی ندَیی ماچی مرَ تو بأموم، من ۴۵ کوده.
وئنسِه یی روغن سرَ می تو ۴۶ دره. دَئن ماچی پایأنَ می هطویی خانه تی
وأسی یه هَنٚ زیادی موحبتٚ اونٚ گم ترَ ۴۷ وأسِه. عطر پایأنَ می اون ولی
کی اونی ولی ببوسته. ببخشه بو بوکوده کی زیادی گونایأنٚ اونٚ کی

کونه.» موحبت کمترم به، ببخشه کمتر
ببوسته.» ببخشه گونایأن «تی بوگفته: زنأکَ او عیسی بأزین ۴۸
بوگفتیدی: وأگردستید کس کسَ بید نیشته سر سفره او کی اوشأنی ۴۹
زنأکَ او عیسی ۵۰ ببخشه؟» گونایأنَ مردومأنٚ تأنه کی کیسه مرد «اَ
بوشو.» اَمرأ جانٚ سلمتی ویریز هسأ بدَه. نجات ترَ ایمأن «تی بوگفته:

بید همرأه اَمرأ مسیح عیسی کی زنأکأنی
خودا و گردستی دیهأت به دیهأت و شأر به شأر عیسی مریم۸ٚبأزین و رسول دوازده تأ اونٚ ۲ کودی. اعلم خبرَ خوروم پادشأیی
پلیدٚ کی زنأکأنم چن تأ و بو بوسته خارجَ جأ اونٚ دیو هفتأ کی مجْدلیّه
خوزا، کی یونا ۳ بید: اَمرأ اونٚ بید بیگیفته شفا جأ مریضی یأنٚ و روحأن
خوشأنٚ کی دیگرم زنأکأنٚ خیلی و سوسن بو، زن مباشرٚ هیرودیسٚ

کودیدی. همراهی شاگردأنَ اونٚ و عیسی اَمرأ اموالٚ و مال
مٚثٚل کیشاورزٚ

و بید بأمو وأسی دِئنٚ عیسی جأ شأرأنٚ خیلی مردومأن کی وختی ۴
بوگفته: و ۵ بأورده مٚثٚل ایتأ ره اوشأنٚ عیسی بید، بوسته جمَ دور اونٚ
کی دأنه یأنَ و بیرون بوشو وأسی پأشأنئنٚ دانه کیشاورز ایتأ «ایروز،
آسمانٚ و ببوسته دمج لغد و فووُستیدی سر رأ بعضی یأن دوبو، پأشأنئن
دورون سنگلخٚ بعضی یأنم ۶ بوخوردید. اوشأنَ بأموییدی پرنده یأن
بوستیدی. خوشکَ نأشتیدی، نم چون بزه ییدی، زپّه وختی دکفتیدی.



۳۵ ۸ لوقا انجیلٚ
پیلَه اَمرأ اوشأنٚ تمشأن و فووُستیدی میأن کله تمش بعضی یأنم ۷
خوروم دأنه یأنم او جٚه بعضی ولی ۸ کودید. خفَه دأنه یأنَ او و بوستیدی
مٚثٚلَ اَ بأوردید.» ثمر برابر صد و بوستید سبزَ و فووُستیدی سر زیمینٚ
بوکونه، گوش دأره دوس کی «هر بوگفته: اَمرأ بولندٚ صدای و بأورده

بیشتأوه.»
بوگفته: عیسی ۱۰ وأورسه ییدی. معنی یَ مٚثٚلٚ اَ شاگردأن عیسی ۹
درم گفتن کی مثلنی اَ ولی فأدَه، شمرَ فأمَ رازأنٚ پادشأیی خو «خودا
هیچی یَ ولی فندریدی اَمرأ چومأنٚ خوشأنٚ کی ایسه شین کسأنی

نفأمید. ولی ایشتأویدی مره گوشأنٚ خوشأنٚ و نیدینیدی
کی دأنه یأنی ۱۲ کلمه. خودا دانه، گم: کی ایسه اَطو معنی مَثَلٚ «اَ ۱۱
ولی ایشتأویدی کلمَ خودا کی مأنیدی کسأنی یٚ او فیویدی، سر رأ
کی فیگیره جأ اوشأنٚ گبأنَ خودا اَیه، شیطأن بأزین سخته، دیلن اَشأنٚ
دورون سنگلخٚ کی دأنه یأنی او ۱۳ بیأفید. نجات و بأورید ایمأن ونأله
اَمرأ شادی و ایشتأویدی گبأنَ خودا کی مأنیدی آدمأنی یَ او فیویدی،
ایمأن زمأتی مدت ایتأ نودووأنه، ریشه چونکی ولی کونیدی قوبیل
شیدی. بدر وأسی آزمایشأنٚ فأرسه، کی روزأن سختٚ ولی دأریدی
کی مأنیدی کسأنی یَ فیویدی، میأن کله تمش کی دأنه یأنی یم او ۱۴
منالٚ و مال نیگرانیأن، دونیا گوذره، کی زمأن ایشتأویدی، گبأنَ خودا
خفَه دورون اوشأنٚ کلمَ خودا خوشی یأن، زندگی و خوردن گول جأ
فیویدی، سر زیمینٚ خوروم کی دأنه یأنی امّا ۱۵ نأوریدی. ثمر و کونه
اونَ و ایشتأویدی اَمرأ پاکی دیلٚ کلمَ خودا کی مأنیدی کسأنی یَ

اَوریدی.» بار اَمرأ پوشتکارٚ و کونیدی حفظ
مٚثٚل چراغٚ

اونٚ بأزین کونه، روشنَ چراغَ کسی کی بیشتأوستیدی هسأ «تا ۱۶
چراغَ نیدینه؟ هیکس سویَ اونٚ تا بنه جیر تختٚ اونَ یا بنه ایچی سر
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چره ۱۷ بیدینه. سویَ اونٚ بودورون، بأیه کی هر کی بنید جا ایتأ وأستی
چی کوده قایمَ هیتّأ و نبه آشکارَ کی نی یه چی بدای جیگأ هیتّأ کی
خودا کی بوکونید سعی وأ وأسی هَنٚ ۱۸ نبه. آشکارَ و ظاهیر کی نی یه
فأدَه ویشتر دأره، ویشتر کی اونی یَ کی چره بوکونید، گوش خُب گبأنَ
اونٚ شینه، خودشٚ کونه گومان کی اونچی دأره، ایپچه کی اونی و به،

به.» فیگیفته جأ
برأرأن و مار مسیح عیسی

جمعیت اَنقد ولی بیدینید عیسایَ بید بأمو برأرأن و مار عیسی ۱۹
کی: بأوردید خبر ره عیسی ۲۰ بید. نزدیکَ اونَ نتأنستیدی کی بو زیاد
عیسی ۲۱ بیدینید.» ترَ خأییدی ایسَه ییدی، بیرون برأرأن تی و مار «تی
کی ایسیدی اوشأنی برأرأن می و مار «می بوگفته: اوشأنَ وأگردسته

کونیدی.» عمل و ایطاعت ایشتأویدی، کلمَ خودا وختی
خوسأنه کولکَ دریا عیسی

و بوسته سوارَ لوتکا اَمرأ شاگردأنٚ خو عیسی روزأن، او جٚه ایتأ ۲۲
هو بیشید دکفتید رأ اوشأنم طرف.» او دریاچه «بیشیم بوگفته: اوشأنَ
خوسه. و شه وأخابَ عیسایَ دوبو، شوئون لوتکا کی هوطو ۲۳ طرف.
پورَ آب میأن لوتکا دکفه، رأ دورون دریا طوفان پیله ایتأ ایدفعه یی
ورجأ عیسی شاگردأن، ۲۴ دکفه. خطر به جان همه تأنٚ اوشأنٚ و به
اوستاد، اَی اوستاد، «اَی بوگفتید: و کودیدی بیدارَ اونَ و بوشوییدی
ویریشت جأ خوابٚ عیسی بیم!» هلکَ همه تأن کی نمأنسته چیزی
بوسته. ساکیتَ دریا و بینیشته طوفان بأزین بزه. تشر موجأنَ و باد و
ترس اوشأنم ببوسته؟» چی ایمأن «شیمی وأورسه: جأ اوشأنٚ عیسی ۲۵
دهه فرمان آبَ و باد کی کیسه مرد «اَ گفتیدی: کس کسَ اَمرأ تعجبٚ و

کونیدی؟» ایطاعت اوشأنم و



۳۷ ۸ لوقا انجیلٚ
دهه شفا مردأکَ بزه دیو عیسی

ناحیه جدریأنٚ فأرسه ییدی اَمرأ لوتکا شاگردأن اونٚ و عیسی بأزین ۲۶
بأمو بیجیر جأ لوتکا عیسی وختی ۲۷ بو. نَهَه جُلُو جلیلٚ اوستانٚ کی
شأرٚ او کی ببوسته رودرو اَمرأ اونٚ مردأی ایتأ بنَه، قدم رو ساحلٚ و
لیباس نه کی بو زمأت خیلی بید. کوده گیرفتارَ اونَ دیوأن و بو شین
ایسَه دورون قبرستانٚ همش کودی. زندگی میأن خانه خو نه دوکودی،
بوگفته: و بکفته جیر پا اونٚ و بزه ایجگره بیده، عیسایَ کی هطو ۲۸ بو.
خوأهش دأری؟ کار چی اَمرأ می پسر، خودا موتعالٚ اَی عیسی، «اَی
بو بدَه فرمان روحَ پلیدٚ او عیسی چونکی ۲۹ دَئن»، نوأ عذاب مرَ کونم
فُتُرکستی. مردأکَ او وختأن خیلی دیو او بأیه. بیرون جأ مردأکٚ او کی
اونَ و دٚوٚستیدی پایَ و دس اونٚ اَمرأ زنجیلٚ گیفتیدی، اونَ مردوم
بردی فأکشه یی اونَ دیو او و کودی پارَه زنجیلَ اون ولی پأستیدی

چیسه؟» نام «تی وأورسه: جأ مردأکٚ او عیسی ۳۰ دورون. بیابانٚ
دورون مردأکٚ او دیوأن خیلی چونکی قُشونه»، نام «می بوگفته: اونم
او تئنوده اوشأنَ کی کودیدی ایلتماس عیسایَ دیوأن ۳۱ بید. ایسَه

نأره. ته کی چاه یی
دیوأن دیبید. چرستن رو تپه ایتأ حوالی و دور او خوک گله پیله ایتأ ۳۲
عیسی یم بیشید. دورون خوکأنٚ وئله کی بوکودید خوأهش جأ عیسی
و بأمویید بیرون جأ مردأکٚ او همه تأن روحأن پلیدٚ بأزین ۳۳ وهشته.
دورون دریاچه جأ سراجیری تپه خوک گله او و بوشویید دورون خوکأنٚ

دمردید. همه تأن و ببردیدی هوجوم
و دیهأت هر بوگورُختید. بیده یید، ماجرایَ اَ کی چرانأن خوک ۳۴
مردومأن ۳۵ کودید. تعریف ره مردومٚ ماجرایَ فأرسه ییدی، کی شأری
بیدینید. اَمرأ چومأنٚ خوشأنٚ بو دکفته ایتفاق کی اونچی یَ اَموییدی
بیرون جأ اونٚ دیوأن کی مردأکَ او فأرسه یید، ورجأ عیسی وختی



۸ لوقا انجیلٚ ۳۸
عاقلنٚ و دوکوده رخت نیشته، جیر پا عیسی کی بیده ییدی بید بوشو
ماجرایَ اَ کی اوشأنی ۳۶ بترسه ییدی. همه تأن وأسی هَنٚ ایسَه. مأنستن
بیأفته. شفا مردأی او چوطویی کی بوکودید تعریف ره دیگرأنٚ بید بیده
عیسی بید، بترسه خیلی چونکی مردومأن، جِراسیأنٚ او تومامٚ بأزین ۳۷
کی بوسته سوارَ لوتکایَ عیسی یم بشه. اویه جٚه کی بخوأستید جأ
شفا و بو بزه دیو کی مردأکی او ۳۸ طرف. او دریاچه بشه وأگرده
عیسی ولی بشه اَمرأ اونٚ کی بوکوده خوأهش جأ عیسی بو، بیگیفته
ایتفاق ترَ کی چیزی یَ او و خانه تی وأگرد دِه «هسأ ۳۹ بوگفته: و ونأشته
اون بأزین بوکون.» وأگویا ره مردومأنٚ بوکوده، چی تِره خودا و دکفته
دورون شأرٚ تومامٚ بو بدَه انجام ره اونٚ عیسی کی کاری یَ او و بوشو

کوده. پخشَ
کودن زنده دُخترٚ یایروسٚ و گیفتن شفا زنأکٚ ایتأ

اَمرأ خوشحالی مردومأن جلیل، وأگردسته عیسی کی وختی ۴۰
ایتأ بأزین ۴۱ بید. ایسَه رافا اونٚ همه تأن چونکی پیشواز، اونٚ بوشویید
و تأودَه جیر پا عیسی خورَه بو، رئیس کنیسه کی نام یایروس مردأی
ایتأ اونٚ چونکی ۴۲ خانه، اونٚ بشه عیسی کی بوکوده ایلتماس جأ اونٚ
خوأهشَ اونٚ عیسی دوبو. مردَن دأشتی سال دوازده کی دُختر دأنه
هر جٚه مردوم دوبو، شوئون طرف خانه اونٚ کی وختی بوکوده. قوبیل
کی بو ایسَه زنأی ایتأ دورون جمعیتٚ هو ۴۳ اَوردیدی. فشار اونَ طرف
و دوا خو خرجٚ منالَ و مال خو تومامٚ و دأشتی خونریزی سال دوازده
عیسی زنأی او ۴۴ بوکونه. درمان اونَ نتأنستی هیکس و بو بوکوده دکتر
لحظه هو بزه. دس گوشه یَ ردا عیسی اَمرأ دسٚ خو و بأمو سر پوشتٚ
بزه؟» دس مرَ «کی بوگفته: وأگردسته عیسی ۴۵ بأمو. بند خونریزی اونٚ
طرف هر جٚه «مردوم بوگفته: پطرس نی یه.» کار «اَمی بوگفتید: همه تأن
«اینفر بوگفته: عیسی ۴۶ درید.» اَوردن فشار ترَ و کودیدی دورَه ترَ
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زنأی او ۴۷ بوشو.» بیرون جأ می قوّت بفأمستم چونکی بزه، دس مرَ
اونٚ بکفته اَمرأ لرزٚ و ترس وأخبره، جأ چی همه عیسی کی بیده وختی
عیسی وأسی چی کی بوکوده تعریف ورجأ آدمأنٚ او همه تأنٚ و جیر پا
«جانٚ بفرمأسته: اونَ عیسی ۴۸ بیگیفته. شفا وخت هو و بزه دس ردایَ

بوشو.» اَمرأ سلمتی هسأ بدَه. شفا ترَ ایمأن تی دُختر،
یایروسٚ رئیس، کنیسه دوبو، زِئن گب اَمرأ زنأکٚ او کی عیسی ۴۹
دِه بمرده. دُختر «تی بوگفته: یایروسَ و بأمو بیرون اینفر جأ خانه
بیشتأوسته، پیغامَ مردأکٚ او عیسی وختی ۵۰ دَئن!» نوأ زحمت اوستادَ
دُختر تی بدأر. ایمأن فقط ترسئن، «نوأ بفرمأسته: یایروسَ وأگردسته

یأفه.» شفا
پطرس، جغیرٚ ونأشته فأرسه، دورون خانه یایروسٚ کی عیسی ۵۱
اوطاقٚ اَمرأ اونٚ هیکس دِه مار، و پئر دُخترٚ او و یعقوب یوحنا،
عزاداری و فوکودیدی اَرسو وأسی دُخترٚ او همه تأن، ۵۲ بأیه. دورون
بلکی نمرده اون چونکی نوکونید، زاری «گریه بفرمأسته: عیسی کودید.
اون دأنستیدی چونکی بوکودید، خنده ره عیسی اوشأن ۵۳ خوفته!»
جان، «دُختر بفرمأسته: و بیگیفته دسَ دُخترٚ او عیسی ولی ۵۴ بمرده.
خو جٚه و بوسته زندَه دُختر وأگردسته، روح اونٚ وخت هو ۵۵ ویریز.»
اونٚ ۵۶ بوخوره.» فأدید غذا ایپچه «هسأ بوگفته: عیسی ویریشته. جیگأ
هیکسٚ ماجرایَ «اَ بوگفته: اوشأنَ عیسی ولی بوستیدی قاقَ مار و پئر

نوکونید.» وأگویا ره
مأموریت رسولٚ دوازده تأ

و قوّت اوشأنَ و ورجأ خو دوخأده رسولَ دوازده تأ او ناخوشأنم۹عیسی و کونید بیرونَ دیوأنَ تومامٚ بتأنید کی فأدَه ایقتدار
مردومٚ پادشأیی یَ خودا کی کوده اوسه رسولنَ بأزین ۲ بدید. شفا
بیشید، رسولن اَنکی قبلٚ ۳ بدید. شفا ناخوشأنم و بوکونید اعلم ره



۹ لوقا انجیلٚ ۴۰
دسٚ نه نبرید، اَمرأ شیمی هیچی میأن سفرٚ «اَ بوگفته: اوشأنَ عیسی
خانه کسٚ هر ۴ پیرهن. ایضافه نه و پول نه خوردنی، نه بقچه، نه چو،
بِئسید. هویه نوشوییدی، بیرون جأ شأرٚ او کی وختی تا شیدی، کی
شوئون بیرون جأ شأرٚ او وختی نوکودید، قوبیل شمرَ کسأنی یم اگه ۵
پس ۶ ببه.» شهادت ایتأ ضد اوشأنٚ کی بتکأنید خاکَ پا شیمی دریدی،
خبرَ خوروم پادشأیی خودا شوییدی، کی دیهأت به دیهأت رسولن

دَیید. شفا مریضأنم و گفتیدی ره مردومٚ
معجزه یأنَ عیسی بو، حکمرأن جلیلٚ کی هیرودیس وختی ۷
کی گفتیدی بعضیأن چونکی بوسته، پریشأنَ و نیگران بیشتأوسته،
الیاسٚ کی گفتیدی بعضیأنم ۸ بوسته. زندَه کی ایسه یحیی هو عیسی
زندَه پیغمبرأن قدیمٚ جٚه ایتأ گفتیدی بعضیأنم و بوکوده ظوهور نبی
سرَ یحیی کی بدَم دستور خودم «من بوگفته: هیرودیس ۹ بوسته.
اون موردٚ در گبأن غرایب عجایب جور اَ کی کیسه دِه اَن پس وأوینید.

بیدینه. عیسایَ کی کودی تلش و درم؟» ایشتأوستن
فأده غذا مردأکَ هیزارتأ پنج مسیح عیسی

بید بدَه انجام کی کارأنی وأگردستیدی، رسولن عیسی وختی ۱۰
اَمرأ خو و اوسأده اوشأنَ عیسی وخت او بوکودید. تعریف ره عیسی
خیلی ۱۱ ببه. تنها اَمرأ اوشأنٚ اویه کی نام «بیت صیدا» شأر ایتأ ببرده
دکفتید. رأ دونبألسر اوشأنٚ و بوستید وأخبرَ جأ شوئونٚ اوشأنٚ مردومأن
ناخوشأنَ و بزه گب جأ پادشأیی خودا و بوکوده قوبیل اوشأنَ عیسی یم

بدَه. شفا
بوگفتید: و ورجأ عیسی بأمویید رسولن کی بو نزدیکی دمٚ غروب ۱۲
میأن زیمینأنٚ و دیهأتأن ورٚ و دور او بیشید کی کون اوسه مردومأنَ «اَ
آبادی ایسه ییم کی اَیه چونکی بیأفید، خوردنی و جا ره خوشأنٚ کی
خودتأن «شومأن بوگفته: رسولنَ خو وأگردسته عیسی ۱۳ دوره.» جأ



۴۱ ۹ لوقا انجیلٚ
نان پنج تأ فقط اَمأن «چوطویی؟ بوگفتید: رسولن فأدید.» غذا اوشأنَ
پنج اویه ۱۴ بیهینیم.» غذا ره اَشأنٚ بیشیم اَنکی مگه مأیی، دوتأ و دأریم
نفر پنجاه «مردومَ بوگفته: رسولنَ خو عیسی بو.* ایسَه مردأی هیزارتأ
همه تأنَ و بوکودید کارَ اَ رسولنم ۱۵ بینیشأنید.» سر زیمینٚ نفر پنجاه
آسمانَ و اوسأده مأیی یَ دوتأ و نان پنج تأ عیسی بأزین ۱۶ بینیشأنه ییدی.
رسولنٚ فأدَه کوده، تیکَه تیکه نانَ و بوکوده شوکر خودایَ و فندرسته
بوستید سِئرَ و بوخوردید همه تأن ۱۷ بوکونید. سأم میأن آدمأنٚ کی دس

بأمو. ایضافه مأیی و خورده نان زیبیلم دوازده تأ و
دهه شهادت جأ مسیح عیسی پطرس،

اَمرأ اونٚ شاگردأنم اونٚ و دوبو کودن دوعا تنأیی عیسی کی روز ایتأ ۱۸
اوشأن ۱۹ کیسم؟» من گیدی، چی «مردومأن وأورسه: جأ اوشأنٚ بید،
گیدی بعضیأنم دَیی. تعمید کی یحیی گیدی «بعضیأن بدَه یید: جواب
کی ایسی پیغمبرأن قدیمٚ جٚه ایتأ تو گیدی بعضیأنم و نبی الیاسٚ
دأنیدی؟» کی مرَ «شومأن وأورسه: جأ اوشأنٚ عیسی ۲۰ بوستی.» زندَه
خو عیسی بأزین ۲۱ خودایی*.» مسیحٚ «تو بوگفته: وأگردسته پطرس
و ۲۲ نیگید هیکسَ موضوع یَ اَ کی بدَه دستور و بوکوده قدغن شاگردأنَ
عذاب و رنج عالمه ایتأ وأستی ایسم، پسر› ‹اینسأنٚ کی «من بوگفته:
و نوکونید قوبیل مرَ علما دینٚ و کسأن پیله قومٚ کاهنأن، پیله و بکشم

ویریزم.» جأ دونیا مورده یأنٚ ره روزٚ سیومی و بوکوشید
مردأکأنَ فقط موقع ایشماُردُنٚ میأن فرهنگٚ اوشأنٚ ولی بید ایسَه هویه زنأکأنم ۱۴: ۹ *

اَوردید. بحیساب
کونه اینتخاب اونَ خوداوند کی شه بکار وأسی کسی و عنوانه ایتأ «مسیح» ۲۰: ۹ *
خیلی میأن عتیقٚ عهدٚ کی روحأنی یه کارٚ ایتأ کودن مسح و بده نجات قومَ خو تا
اَمرأ کارٚ اَ و کودیدی مسح اَمرأ روغنٚ اینفرَ کی اَنه اون و کونیمی برخورد اَمرأ اونٚ

بوکوده. اینتخاب وأسی پادشأیی شخصَ او خوداوند کی دَییدی نیشأن



۹ لوقا انجیلٚ ۴۲
پیروی مرَ بخأیه اینفر «اگه بفرمأسته: اوشأنَ همه تأنٚ بأزین عیسی ۲۳
اوسأنه* صلیبَ خو روزأن همه تأ و بوکونه اینکار خورَه وأستی بوکونه،
اونَ بده، نجات جانَ خو بخأیه کی هر کی چره ۲۴ بأیه. دونبأل می و
دهه. نجات اونَ فأده، جانَ خو وأسی می کی هر ولی دهه؛ دس جٚه
خو بأزین ببه، شین اونٚ دونیا تومامٚ کی دأره فایده چی ره اینسأنٚ ۲۵
بدأره، عار تعلیمَ می و مرَ میأنی دونیا اَ کی هر ۲۶ بده؟ دس جٚه جانَ
اَمرأ جللٚ فرشته یأنٚ موقدّسٚ و پئر می و جلل می کی وختی منم
اَیه کی کسأنی او بدأنید یقین ۲۷ دأرم. عار جأ اونٚ دونیا، اَ وأگردم

نیچشیدی.» طعمَ مرگٚ نیدینید، پادشأیی یَ خودا تا ایسَه یید،
دینیدی جللَ اونٚ شاگردأن مسیحٚ عیسی

عیسی بو، بوگوذشته جأ گبأنٚ عیسی کی روز هشت حدودٚ ۲۸
جور. کوه بوشو ره کودنٚ دوعا و اوسأده یعقوبَ و یوحنا پطرس،
اونٚ و بوسته عوضَ رنگ دیمٚ عیسی دوبو، کودن دوعا کی هطو ۲۹
و موسی کی مردأی دوتأ ایدفعه یی ۳۰ زه یی. برق جأ سیفیدی لیباسأن
به شروع و بوستید ظاهیرَ ورجأ اونٚ اَمرأ جللٚ و شکوه بید نبی الیاسٚ
وأستی کی مرگ اونٚ موردٚ در اَمرأ عیسی اوشأن ۳۱ بوکودید. زِئن گب
پطرس ۳۲ بزه یید. گب دکفه، ایتفاق دورون اورشلیمٚ اَمرأ ایراده خودا
جللَ عیسی بوستید، بیدارَ کی بأزین شویید. وأخابَ همراهأن اونٚ و
کی هطویی ۳۳ بید. ایسَه بپا ورجأ اونٚ پیغمبرم دوتأ او کی بیده ییدی
پاچه دس کی پطرس دیبید، شوئون ور عیسی جٚه الیاس و موسی
اوستاد، «اَی بوگفته: عیسایَ دره، گفتن چی کی نأنستی و بو ببوسته

بلکی نی یه چیزأن جور اَ و گردنبند و دسبند معنی صلیبٚ کلمه یٚ دورون آیه اَ ۲۳: ۹ *
نام عیسی بیبیم حاضر وأ کی اَنه معنی اونٚ و ایسه ایستعاره ایتأ اوسأدن» «صلیب

بوکونیم. تحمول نامهربانی یأنَ و درد و رنج وأسی



۴۳ ۹ لوقا انجیلٚ
ایتأ تِره، ایتأ چأکونیم: سرپناه سه تأ وهل ایسه ییم. اَیه اَمأن کی خُبه چی

ره.» الیاسٚ ایتأ و ره موسی
اوشأنٚ و بأمو ابر ایتأ کی بو نبوسته تومامَ گبأن پطرسٚ هنوز ۳۴
ایتأ دورون ابرٚ او جٚه ۳۵ بترسه ییدی. همه تأن اوشأن و تأودَه سایه سر
اونٚ بوکودم. اینتخاب اونَ کی پسره، می «اَن بوگفته: کی فأرسه صدا
رسولن بوسته، تومامَ جأ آسمانٚ صدا او وختی ۳۶ بدید.» گوش گبأنَ
روزأنٚ او و بدأشتیدی ورجأ خوشأنٚ رازَ او اوشأن بیده یید. تنها عیسایَ

نوکودید. واگویا ره هیکسٚ بید بیده کی چی هر میأنی*
دهه شفا پسرَ بزه دیو ایتأ مسیح عیسی

بأمویید، بیجیر جأ کوه او رسولن اونٚ و عیسی وختی روز، فردا ۳۷
او مردأی ایتأ ایدفعه یی ۳۸ بید. ایسَه رافا عیسی مردومأن عالمه ایتأ
پسرَ می کونم ایلتماس جأ تی اوستاد، «اَی بزه: ایجگره دورونی آدمأنٚ
مرتب روح پلیدٚ ایتأ چونکی ۳۹ فندری، اَمرأ لطفٚ تی زأکه، ایتأ می کی
اونٚ و زنه پر و چک بأزین بزنه. ایجگره کونه وادار اونَ و شه دورون اونٚ
سختی و کونه حمله زأکَ می ایدفعه یی روح پلیدٚ او کونه. کخ دَهن
کی بوکودم ایلتماس و خوأهش جأ شاگردأنٚ تی ۴۰ کونه. ولَ اونَ اَمرأ

نتأنستیدی.» اوشأن ولی کونید بیرونَ جأ اونٚ روحَ پلیدٚ
ایسید، منحرف و نأریدی ایمأن کی نسلی «اَی بفرمأسته: عیسی ۴۱
می بأور زأکَ تی بوکونم؟ تحمول شمرَ و بِئسم اَمرأ شیمی اَکِی تا
دوواره و بزه زیمین اونَ دیو دیبید، اَوردن پسرَ اونٚ کی وختی ۴۲ ورجأ.»
پسر او و بزه نهیب روحَ پلیدٚ او عیسی زِئن. پَر و چک بوکوده شروع

کی، بدَه یید توضیح اَطویی ماجرایَ اَ دورون، انجیلٚ خوشأنٚ مَرقُس، و متّی ۳۶: ۹ *
نوکونید تعریف ره هیکسٚ ایتفاقَ اَ قیام اونٚ قبلٚ تا بو بخوأسته جأ رسولنٚ عیسی

.(۹ آیه ۹ بابٚ مَرقُس و ۹ آیه ۱۷ بابٚ (متّی



۹ لوقا انجیلٚ ۴۴
آدمأنی او همه یٚ ۴۳ دس. پئرٚ اونٚ بیسپرده اونَ عیسی و بیگیفته شفا
مردوم، کی هطویی و بوستید قاقَ جأ قودرتٚ خودا بید ایسَه اویه کی
«اونچی ۴۴ بوگفته: شاگردأنَ خو عیسی بید، حیران جأ کارأنٚ عیسی
به.» تسلیم دس آدمأنٚ پسر، اینسأنٚ بدید: گوش خُب گم شمرَ کی
اوشأنٚ چونکی دره، گفتن چی عیسی کی نفأمستید اوشأن ولی ۴۵

وأورسید. جأ عیسی ترسه ییدی و بو کور ذهن
ایسه؟ پیله تر جأ همه تأنٚ کی

پیله تره. کویتأ دورون اوشأنٚ کی بأمو پیش بحث اَ میأنی شاگردأنٚ ۴۶
کوجه دأنه ایتأ گوذره، چی دورون کله اوشأنٚ بو بفأمسته کی عیسی ۴۷
زأکَ اَ کی «هر بفرمأسته: ره اوشأنٚ و ۴۸ بدأشته ورجأ خو بأورده زأکَ
دأره، قوبیل مرَ کی هر و بوکوده قوبیل مرَ بوکونه، قوبیل وأسی نامٚ می
جأ همه تأنٚ کسی او میأن شیمی دأره. قوبیل کوده اوسه مرَ کی اونی یَ

بدأنه.» کوجه دأنه تر خورَه کی پیله تره
ایسه اَمرأ اَمی نی یه، ضد اَمی کی هر

پلیدٚ اَمرأ نامٚ تی کی بیده ییم اینفرَ اوستاد، «اَی بوگفته: یوحنا ۴۹
بیگیفتیم.» جولُویَ اونٚ نوبو، اَمأن جٚه چونکی کودی. بیرونَ روحأنَ
پس نبه، ضد شیمی کی هر نیگیرید. جولُویَ «اونٚ بفرمأسته: عیسی ۵۰

اَمرأیه.» شیمی
نوکونیدی قوبیل مسیحَ عیسی مردومأن دیهأتأنٚ سامره جٚه ایتأ

قوی دوبو، فأرسئن جور آسمانٚ وخت وأگردستنٚ عیسی چونکی ۵۱
جُلُو جُلُو قاصدَ چن تأ وأسی هَنٚ ۵۲ بوشو. طرف اورشلیمٚ اَمرأ ایراده
بوکونید. فراهم جایی ره اونٚ دورون دیهأتأنٚ سامره جٚه ایتأ تا کوده اوسه
چونکی بوکونید، پذیرایی جأ عیسی نخوأستیدی مردوم دیهأتٚ او ۵۳



۴۵ ۱۰–۹ لوقا انجیلٚ
شاگردأن، عیسی وختی ۵۴ دره. شوئون طرف اورشلیمٚ* اون بو معلوم
«اوستاد، وأورسه یید: جأ عیسی بیده ییدی، ماجرایَ اَ یوحنا، و یعقوب
و بوأرأنه آتش جأ آسمانٚ خودا، کی بخأییم و بوکونیم دوعا خأیی
بزه تشر اوشأنَ وأگردسته عیسی ولی ۵۵ ببره؟» بین جٚه اوشأنَ همه تأنٚ

بوشوییدی. دیگر دیهأتٚ ایتأ و ۵۶

بوکونید پیروی جأ اونٚ چوطویی وأستی گه مسیح عیسی
دونبألسر تی بیشی، جا «هر بوگفته: عیسایَ مردأی ایتأ دورون رأ ۵۷
ولی دأریدی لنه پرنده یأن و «روباه یأن بدَه: جواب اونَ عیسی ۵۸ اَیم.»
دِه اینفر عیسی ۵۹ بنه.» ره خوفتنٚ سرَ خو کی نأره جایی پسر اینسأنٚ
می بشم اوّل وهل «آقا، بوگفته: عیسایَ اون بیأ.» دونبألسر «می بوگفته:
حیات جاودانی کی «اوشأنی بفرمأسته: عیسی ۶۰ کونم.» بیگیلَ پئرَ
وأستی تو ولی کونید، بیگیلَ مورده یأنَ خوشأنٚ بیشید وأستی نأریدی
«آقا، بوگفته: ده اینفر ۶۱ بوکونی.» اعلم جا همه پادشأیی یَ خودا بیشی
بوکونم.» خوداحافظی اَمرأ خانواده می بشم وهل اَیم. اَمرأ شیمی من
خو بخأیه دره زِئن شخم زیمینَ کی «کسی بفرمأسته: اونَ عیسی ۶۲

نأره.» لیاقتَ پادشأیی خودا بوکونه، نیگاه سرَ پوشتٚ
فأده مأموریت شاگردأنَ خو هفتادتأ مسیح عیسی

و بوکوده سیوأ دیگرَ نفرٚ هفتاد خوداوند، عیسایٚ دیهأتأنی۱۰بأزین و شأرأن کوده اوسه پیشتر جأ خو دوتأ دوتأ اوشأنَ
عیسی بیشید، شاگردأن اَنکی قبلٚ ۲ اویه. بشه خوأستی خودش کی
وأستی شومأن کم؛ کارگر ولی زیاده «محصول بزه: مٚثٚل ایتأ ره اوشأنٚ

دوشمنی قدیمأن جٚه اَمرأ یوهودیأنٚ و بید شین سامری اوشأن چونکی ۵۳: ۹ *
دأشتیدی.



۱۰ لوقا انجیلٚ ۴۶
ره کودنٚ جمَ محصول ویشتر کارگرٚ کی بخأیید جأ* محصولٚ صاب
میأن گرگأنٚ مأنستن برّه یأنٚ شمرَ من کی بدأنید وأ بیشید! ۳ کونه*. اوسه
ایجوفت حتی نه بقچه، نه ببرید، پول اَمرأ شیمی نه ۴ درم. کودن اوسه
اَمرأ کسی کی بِئسید نوأ دریدی، شوئون کی دورون رأ و ایضافه؛ کفشٚ
شیمی سلمتی و ‹سلم بیگید: شیدی، کی خانه کسٚ هر ۵ بزنید. گب
به. اون حالٚ شاملٚ حتمن بدأره، برکتَ او لیاقتٚ اینفر اگه ۶ ببه›. ره خانه
کی هرچی یَ بِئسید. دورون خانه او بأزین ۷ وأگرده. شمرَ برکت وگرنه
مواجبَ خو دأره حق کارگر چونکی بنوشید، و بوخورید فأدَه ییدی، شمرَ
و بوشوییدی دورون شأرٚ ایتأ وختی ۸ نیشید. خانه او خانه اَ فیگیره.
اویه ۹ بوخورید. بأوردید، شِمرهِ غذایَ و بوکودید استقبال جأ شیمی
بوسته.› نزدیکَ شمرَ پادشأیی ‹خودا بیگید: بأزین بدید. شفا ناخوشأنَ
شأرٚ او نوکودید، قوبیل شمرَ و بوشویید دورون شأرٚ ایتأ کی وختی ۱۰
گردٚ شأرٚ ‹شیمی ۱۱ بیگید: مردومأنَ شأرٚ او و بیشید دورون کوچه یأنٚ
کی بدأنید وأستی ولی ببه، عیبرت شِمرهِ تا تکأنیم جأ پا اَمی خاکَ
شأرٚ سُدومٚ دورون، روزٚ داوری کی گم شمرَ ۱۲ نزدیکه.› پادشأیی خودا

ره. شأرٚ او تا به، آسانتر بوستن موجازات
نوکونیدی قوبیل مسیحَ عیسی کی شأرأنی

اگه چونکی مردومأن! بیت صیدا و خورزین اَی شومأن، بر «وای ۱۳
انجام ره شأرأنٚ فاسدٚ صیدونٚ و صور بدَم، انجام شِمرهِ کی معجزاتی اَ
و دوکودیدی لیباس عزاداری کودیدی، توبه آدمأن شأرأنٚ او بیم، بدَه
کی هطویی ۱۴ پشیمانید. چقدر بیگید کی فوکودید سر خوشأنٚ خاکَ

بیشتأوید کلمَ خودا کی آماده ییدی زیادی مردومأنٚ ینی ۲: ۱۰ * خودا ینی ۲: ۱۰ *
خوروم کی بیبید حاضر وأ کسأنی ولی بوکونید قوبیل نجاته، خودا کی خبرَ خوروم و

خادمأن. هَه کارگرأن و دیله مردومأنٚ اَ محصول فأرسأنید. مردومأن اَ به خبرَ



۴۷ ۱۰ لوقا انجیلٚ
شِمرهِ. تا به راحت تر ره مردومأنٚ صیدونٚ و صور دورون روزٚ داوری
شیمی کی کودیدی فیکر شمرَ؟ بگم چی آدمأن، کفرناحومٚ اَی ۱۵

جهندم.» شیدی شومأن کی بدأنید وأ جوره؟ آسمانٚ جاجیگأ
بوکونه، قوبیل شمرَ کی «هر بوگفته: شاگردأنَ خو عیسی بأزین ۱۶
هر و نوکوده قوبیل مرَ نوکونه، قوبیل شمرَ کی هر بوکوده؛ قوبیل مرَ

کونه.» ردَ اونَ کوده، اوسه مرَ کی خودا کونه، ردَ مرَ کی
وأگردیدی جأ مأموریتٚ شاگردأن مسیحٚ عیسی هفتادتأ

وأگردستید شاگردأن هفتادتأ او کی بوگوذشته زمأتی مدت ایتأ ۱۷
اَمی دیوأن حتی اَمرأ نامٚ شیمی «اوستاد، بوگفتید: عیسایَ اَمرأ ذوقٚ و
برقٚ شیطأن، کی بیدم «من بوگفته: عیسی ۱۸ کونیدی.» ایطاعت جأ
سمی کی فأدَم قوّت شمرَ من ۱۹ بیجیر. بکفته جأ آسمانٚ مأنستن
دمجَ لقد جیر پا شیمی قوّتَ دشمنٚ تومامی یٚ و عقربأن و لنتی یأن
نیبید خوشحال وأسی هَنٚ ۲۰ برسأنه. آسیب شمرَ نتأنه هیچی و کونید
بیبید خوشحال وأستی کونیدی. ایطاعت جأ شیمی روحأن پلیدٚ کی

ببوسته.» بینیویشته میأن آسمانٚ نام شیمی کی
«اَی بفرمأسته: و بأمو ذوق به جأ روح القدسٚ عیسی، وخت هو ۲۱
و دانایأن حقیقتأنَ اَ کی گم سپاس ترَ صاحاب زیمینٚ و آسمان پئر،
تی جان، پئر بله کودی. آشکارَ ره ساده دیلنٚ و بدَه یی جیگأ جأ عاقلنٚ

بو.» هطو خوأست
«می بوگفته: مردومأنَ و شاگردأنَ خو وأگردسته عیسی بأزین ۲۲
و پئر؛ جغرز کی یه پسر نأنه هیکس بیسپرده. دس می چی یَ همه پئر
اوشأنٚ پئرَ بخأیه پسر کی اوشأنی یم و پسر، جغرز کی یه پئر نأنه هیکس
بحالٚ «خوشا بوگفته: خلوتی شاگردأنَ خو بأزین ۲۳ کونه.» آشکارَ ره
چونکی ۲۴ دینیدی اوشأنم دینیدی، شومأن اونچی یَ کی چومأنی او
درید دِئن شومأن اونچی دأشتیدی ناجه پادشایأن و پیغمبرأن جٚه خیلی



۱۰ لوقا انجیلٚ ۴۸
بیشتأوید اوشأنم درید، ایشتأوستن شومأن کی اونچی و بدینید اوشأنم

نتأنستیدی.» ولی
بو دیلسوج کی سامری جٚه اَوردن مٚثٚل

بوکونه، ایمتحان عیسایَ خوأستی بأمو، علما دینٚ جٚه ایتأ ایروز ۲۵
ببه؟» ارث می حیات اَبدی کی بوکونم وأ چی اوستاد، «اَی وأورسه:
ببوسته؟ بینیوشته چی دورون کیتابٚ «توراتٚ بوگفته: اونَ عیسی ۲۶
ببوسته: «بینیویشته بدَه: جواب اون ۲۷ بفأمستی؟» چی جأ نیویشته اونٚ
قوّت تی تومامٚ و جان تی تومامٚ و دیل تی تومامٚ خودایَ تی ‹خوداوند،
مأنستن جانٚ تی همساده یَ ‹تی و بوکون›* موحبت اَمرأ فیکرٚ تی تومامٚ و
کارَ اَ بدَیی. جواب «دوروست بفرمأسته: عیسی ۲۸ بوکون*.›» موحبت
وأنمود خوأستی کی مردأی او ۲۹ بدأری.» حیاتَ اَبدی کی بوکون
همساده «می وأورسه: نأره، غرضی هیچ جأ کودنٚ سؤال کی بوکونه

کونم: نقل تِره داستان «ایتأ بوگفته: وأگردسته عیسی ۳۰ کیسه؟»
گیر رأزنأنٚ دورون رأ اَریحا دوبو شوئون جأ اورشلیمٚ کی مردأی «ایتأ
شیدی. و تأودیدی سر رأ جان نیمه و کونیدی لُختَ و زنیدی اونَ دکفه.
رأیَ خو دینه، مردأکَ او وختی دوبو. شوئون رایَ هو کاهنم ایتأ ۳۱
لوی جٚه اینفرم ۳۲ شه. گیره رایَ خو گیره، فاصله جأ اونٚ کونه، کجَ
محل اونم دینه، مردأکَ او فأرسه اویه وختی بو، خادم معبدٚ کی طایفه
سامره کی یوهودی غیرٚ ایتأ بأزین ۳۳ شه. دهه ایدامه رایَ خو و نوکونه
اونٚ ۳۴ سوجه، دیل اونٚ دینه، مردأکَ او وختی فأرسه. رأ جٚه بو شین
زخمَ اونٚ و وأسینه روغن و شوره اَمرأ شرابٚ زخمأنَ اونٚ شه، ورجأ
جأ اونٚ و کاروانسرا ایتأ بره کونه، سوارَ رو اولغٚ خو اونَ بأزین دٚوٚده.
نقره سکه دوتأ بشه، اویه جٚه خوأستی کی روز فردا ۳۵ کونه. پرستاری

۱۸ آیه ،۱۹ باب لویأن ۲۷: ۱۰ * ۵ آیه ،۶ باب تثنیه ۲۷: ۱۰ *



۴۹ ۱۱–۱۰ لوقا انجیلٚ
ویشتر اگه و بوکون پرستاری جأ ‹اونٚ گه: و صاحابَ کاروانسرا او فأدِه

فأدم.›» ترَ وأگردستم وختی بوکودی، خرج
مردأکی او میأن، نفرٚ سه او چیسه؟ نظر «تی وأورسه: عیسی ۳۶
عالم او ۳۷ اَیه؟» بحیساب همساده کویتأ دکفته دس رأزنأنٚ کی ره
عیسی بوسوخته.» ره مردأکٚ او دیل اونٚ کی «اون بوگفته: وأگردسته

بوکون.» رفتار مأنستن اونٚ بوشو، «پس بفرمأسته:
خانه مارتا و مریم شه مسیح عیسی

ایتأ دیبید، شوئون کی طرف اورشلیمٚ شاگردأن، اونٚ و عیسی ۳۸
نام مارتا کی کودی زندگی زنأی ایتأ اویه کی فأرسه ییدی دیهأت
دأشتی خأخور ایتأ مارتا ۳۹ بوکوده. دعوت خانه خو اوشأنَ و دأشتی
مریم بوشو، خانه اوشأنٚ خوداوند عیسایٚ وختی بو. مریم نام اونٚ کی
وخت هو ۴۰ کودی. گوش گبأنَ اونٚ تومامٚ و بینیشته جیر پا عیسی
بوگفته: ورجأ عیسی بأمو بو، کارأن خو دیل نیگرانٚ و خسته کی مارتا
تنأیی وأستی من و نیشته اَیه خأخور می کی نی یه مهم شِمرهِ «اوستاد،
عیسایٚ ۴۱ بوکونه.» کومک مرَ و ویریزه کی بیگید اونَ بوکونم؟ پذیرایی
وأسی چیزٚ همه تو جان، مارتا جان، «مارتا بوگفته: مارتایَ خوداوند
مریم دأره. اهمیت کی ایسه چیز ایتأ فقط ۴۲ ناراحتی. و دیل نیگران

ببه.» فیگیفته جأ اونٚ نخأیم منم و بوکوده اینتخاب هونَ
دهه یاد کودنَ دوعا شاگردأنَ خو مسیح عیسی

تومامَ دوعا اَنٚ وختی دوبو، کودن دوعا کی عیسی روز کی۱۱ایتأ هوطو «اوستاد، بوگفته: شاگردأن اونٚ جٚه ایتأ بوسته
چوطویی کی بدن یاد اَمرَ تونم بدَه، یاد کودنَ دوعا شاگردأنَ خو یحیی
و بوکونید دوعا اَطویی «وأستی بوگفته: اوشأنَ عیسی ۲ بوکونیم.» دوعا

بیگید:
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پئر، «اَی

ببه، موقدّس نام تی
بأیه، پادشأیی تی

فأدن، اَمرَ روز هر نانَ روزأنه اَمی ۳
ببخش، گونایأنَ اَمی ۴

بخشیم، بوکودیدی بدی اَمرَ کی کسأنی تومامٚ اَمأنم چونکی
بدأر.» دور جأ وسوسه یأنٚ اَمرَ و

رِفِقٚ شیمی بیشید شب نیصفٚ بوکونید «فرض بوگفته: اوشأنَ بأزین ۵
چونکی ۶ فأدی؟ قرض مرَ نان سه تأ تأنی ‹رِفِق، بیگید: و سر درٚ خانه
نأرم هیچی دورون خانه می و ورجأ می بأمو جأ سفرٚ رِفِقأن می ایتأ
بگه: وأگرده دورون خانه جٚه رِفِق شیمی و ۷ بوخوره!› فأدم اونَ کی
خوفته ییم. زأکأن می و من و قفله در خانه اَمی بوستن، نوأ ‹مزاحم
خو وأسی دوستی خو اون اگه گم، شمرَ ۸ فأدم!› ترَ ایچی ویریزم نتأنم
چی یَ هر و ویریزه وأسی آبرو خو فأده، نان شمرَ کی وینریزه سر جا

فأده. شمرَ دأریدی نیاز شومأن کی
جوابَ دوعا شیمی کی بوکونید دوعا اَنقدر گم: شمرَ وأسی «هَنٚ ۹
وازَ شِمرهِ در کی بزنید در اَنقدر و بیأفید، کی وأمجید اَنقدر فیگیرید؛
هر یأفه. وأمجه، کی یم هر و اَوره بدس بخأیه، کی هر چونکی ۱۰ به.

به. وازَ ره اونٚ در بزنه، در کی
بخأیه، مأیی جأ شیمی زأی شیمی اگه ایسیدی، پئر کی «شومأن ۱۱
هسأ ۱۳ فأدیدی؟ عقرب اونَ بخأیه، مُرغانه اگه ۱۲ فأدیدی؟ لنتی اونَ
خوروم وأستی دأنیدی ایسیدی، آدمأن گوناهکارٚ اَنکی با شومأن، اگه
روح القدسَ پئر آسمانی شیمی ویشتر چقدر فأدید، زأکأنَ شیمی چیزأنَ

کونیدی.» درخوأست جأ اونٚ کی فأده اوشأنی یَ
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کونه؟ بیرونَ شیطانَ اَمرأ قوّتٚ کی مسیح، عیسی

وختی کوده. بیرونَ دورون مردأکٚ ایتأ جٚه دیوَ للٚ ایتأ ایوار عیسی ۱۴
قاقَ مردوم تومامٚ و بزنه گب بتأنسته اون بوشو، بیرون جأ مردأکٚ او دیو
رئیسه، دیوأنٚ کی اَمرأ کومکٚ «بعلزبولٚ گفتیدی: بعضیأن ۱۵ بوستید.
عیسایَ خوأستیدی چونکی بعضیأنم ۱۶ کونه.» بیرونَ روحأنَ پلیدٚ
اونٚ کی بده نیشأن تا بخوأستیدی معجزه ایتأ جأ اَنٚ بوکونید، ایمتحان

ایسه. جأ خودا قودرت
ضد خو کی سلطنتی «هر بفرمأسته: و بخأنده فیکرَ اوشأنٚ عیسی ۱۷
فوگُرده. ببه، سیوأ ضد خو خانه ایتأ اگه هطویم شه. بین جٚه ببه، سیوأ
دیوأنَ اَمرأ قودرتٚ شیطانٚ من و ببه دوروست گفته یأن شیمی اگه ۱۸
چوطویی بأزین دره. کودن جنگ اَمرأ خودشٚ شیطأن پس کونم، بیرونَ
بیرونَ دیوأنَ اَمرأ کومکٚ بعلزبولٚ من اگه ۱۹ مأنه؟ پابرجا سلطنت اونٚ
بأزین کونیدی؟ بیرونَ دیوأنَ اَمرأ قوّتٚ کی شاگردأن، شیمی کونم،
قوّتٚ خودا من اگه ولی ۲۰ کونیدی. قضاوت شمرَ شاگردأن شیمی
میأنی شیمی پادشأیی خودا کی بدأنید وأ پس کونم، بیرون دیوأنَ اَمرأ

ببوسته.* شروع
بتأنه کی وختی تا و مأنستنه مردأکَ موسلح و قوی ایتأ «شیطأن ۲۱
اینفر اگه ولی ۲۲ اَمأنه. در منالم و مال اونٚ بده، نیگهبانی ره کاخٚ خو
تیر اونٚ به، حریف اونَ بأزین ببه، قویتر جأ اونٚ کی بوکونه حمله اونَ
منالَ و مال اونٚ تومامٚ و فیگیره جأ اونٚ ایسه تکیه گاه اونٚ کی زره یَ و

گیدی وأسی کودنٚ بیرون دیوأنٚ کی دره زِئن گب مره کسأنی مسیح عیسی ۲۰: ۱۱ *
قودرت، اونٚ کی کونه ثابت اَمرأ کارٚ اَ عیسی ولی کونه همکاری مره شیطانٚ اون کی
اونٚ و دره کودن عمل وعده یأنَ خو خودا کی اَطویی یه و ویشتره جأ قودرتٚ شیطانٚ

به. برقرارَ سر زیمینٚ ملکوت
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جمَ اَمرأ می کی هر ضده. می نبه، اَمرأ می کی هر ۲۳ بره.* اَمرأ خو

کونه. پراکندَه نوکونه،
کی دورون بیابانٚ شه اَیه، بیرون جأ اینفرٚ روح پلیدٚ کی «وختی ۲۴
هو وأگرده دوواره نیأفه، جایی چونکی و بیأفه ره ایستراحتٚ جا ایتأ
تیمیز و تر و وأروفته خانه یَ خو وأگردسته، کی بأزین ۲۵ دورونی. خانه
همه تأنٚ و اَوره بدتریدی جأ خودشٚ کی دیگرَ روحٚ هفتأ و شه ۲۶ دینه.
به.» بدترَ اوّل جٚه عاقبت، اونٚ و دورونی آدمٚ او شیدی دوواره اوشأن

و ویریشته سر جا خو زنأی ایتأ دوبو، زِئن گب عیسی کی هطو ۲۷
شیر و بأورده بدونیا ترَ کی ماری او بحالٚ «خوش بوگفته: بولند بولند
خودا کی اوشأنی بحالٚ «خوشا بوگفته: وأگردسته عیسی ولی ۲۸ بدَه!»

کونیدی.» عمل اونَ و ایشتأویدی کلمَ
خأییدی جأ خودا نیشأنه ایتأ مردومأن

زمأنه «اَ بوگفته: عیسی دوبو، بوستن ویشترَ جمعیت کی هطو ۲۹
اَشأنَ خودا ولی خأییدی نیشأنه ایتأ اوشأن شریریدی. چقدر مردومأن
یونس، کی هطو چون ۳۰ نیشأنه، نبی یونسٚ جغرز فئنده، نیشأنه یی هیچ
زمأنٚ دوره اَ وأستی پسرم اینسأنٚ کی من بو، نیشأنه ره مردومٚ نینوا
مردومأنٚ دوره اَ ملکه جنوبٚ ره روزٚ داوری ۳۱ ببم. نیشأنه ایتأ ره آدمأنٚ

مردأکٚ او دأنه. مأنستن مردأکٚ قوی ایتأ شیطانَ مسیح، عیسی میأن مثلٚ اَ ۲۲: ۱۱ *
مسیح عیسی بأزین دأره. دورون دسٚ خو اوشأنَ شیطأن کی مأنه مردومأنی یَ خانه
کی گه اَطو عیسی اَمرأ، مثلٚ اَ قویتره. جأ مردأکٚ او کی کونه موقایسه اَمرأ کسی خورَه
بزه کأنَ دیو عیسی کی حال ببه. قویتر جأ اونٚ کی ببه پیروز شیطانَ تأنه کسی فقط
ببوسته پیروز شیطأن بر کی دهه نیشأن کونه، آزادَ ایسیدی اسیر دس شیطانٚ کی
کیتاب اِشعیا بأورده: یاد به آیه یأنَ اَ دورون گبأنٚ اَ خو عیسی شاید قویتره. جأ اونٚ و
قویتره جأ اونٚ مسیح عیسی ولی قوی یه خیلی شیطأن اَنکی با .۲۶ تا ۲۴ آیه ۴۹ بابٚ

ببوسته. بینیویشته دورون ۱۰ تا ۲ آیه یأن ۲۰ بابٚ مکاشفه اَن و به حریف اونَ و
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بأمو دونیا طرفٚ او جٚه اون، چونکی کونه محکومَ اَشأنَ و به زندَه اَمرأ
اونی بدأنید، وأ شومأن بوکونه.* گوش حکمتَ پادشأ سلیمانٚ بتأنه کی
نسلٚ اَ ره روزٚ داوری مردومأن، نینوا ۳۲ پیله تره. جأ سلیمانٚ ایسَه اَیه کی
مردومأن نینوا چونکی کونیدی، محکومَ اوشأنَ و بیدی زندَه دوواره اَمرأ
پیله تره جأ یونسٚ کی اونی بدأنید وأ بوکودید. توبه اَمرأ موعظه یونسٚ

ایسَه. هَیه
باطنی نورٚ جٚه دَئن تعلیم مسیح عیسی

کاسه یا بده جیگأ اونَ بأزین کی نوکونه روشنَ چراغَ «هیکس ۳۳
دتأوه. جا همه نور چراغٚ او کی نهِه سر چراغ پایه اونَ بلکی بنِه، جیر
تی ۳۴ بیدینید. جایَ همه بتأنید اَییدی دورون اوطاقٚ کی کسأنی بأزین
تومامٚ تی ببه، سالم و ساق چومأن تی اگه چراغه. وجودٚ تی چومأن،
وجودَ تی تومامٚ بأزین بیدینه، نتأنه چومأن تی وختی روشنه. وجودم
تی کی نوری نوکونه وأکون، خُب چومأنَ تی پس ۳۵ گیره. تاریکی
و ببه نورانی دورون باطنٚ شیمی اگه ۳۶ ببه. تاریکی دأری، دورونی
به. روشنَ وجود شیمی تومامی یٚ بأزین نمأنه، میأن اونٚ نقطه تاریکی

دره.» دتأوستن شِمرهِ چراغ، نورٚ پور ایتأ کی مأنستنه اَنٚ
کونه سرزنش علمایَ دینٚ و فریسیأن مسیح، عیسی

دعوت خانه خو اونَ فریسی ایتأ بوسته، تومامَ گبأن عیسی وختی ۳۷
بینیشته. سر سفره و خانه اونٚ بوشو عیسی بوخورید. غذا کی بوکوده
محل رسمَ دینٚ اوشأنٚ عیسی چره کی بوکوده تعجب فریسی او ۳۸
خوداوند عیسایٚ بأزین ۳۹ نوشوسته. دسَ خو خوردن غذا قبلٚ و نوکوده

دورون ۱ آیه ۱۰ بابٚ پادشایأن ۱ مولقات سلیمانٚ و جنوب ملکه یٚ ۳۱: ۱۱ *
ببوسته. بینیویشته



۱۱ لوقا انجیلٚ ۵۴
ولی چأکونیدی ظاهیرَ شیمی فریسیأن «شومأن بفرمأسته: فریسی یَ او
اَی ۴۰ خرابه. ذات شیمی و ایسه پور جأ طمأ و حرص دورون شیمی
پاکی باطنٚ ۴۱ چأنکوده؟ باطنَ چأکوده، ظاهیرَ کی خودایی او نادانأن،

به. پاکَ شِمرهِ چی همه بأزین فأدید. صدقه کی اَنه نیشأنه بهترین
سُداب* و نعناع جٚه حتی اَمرأ دقّتٚ کی فریسیأن شومأن بر «وای ۴۲
یک* ده خودایَ ره اوشأنٚ خورید، و کاریدی کی دیگری سبزی یأنٚ و
جأ درآمدٚ شیمی بریدی. خأطر جٚه موحبتَ و عیدالت خودا ولی فأدیدی
وای ۴۳ ببرید. خأطر جٚه نوأستی موحبتَ خودا ولی فأدید وأستی ده یکَ
صدرٚ میأنی کنیسه یأنٚ همیشه دأریدی دوس کی فریسیأن شومأن بر
بر وای ۴۴ بیگید. سلم شمرَ مردوم میأن بازارٚ کوچه و بینیشید مجلس
اوشأنَ نأنسته بو مردومأن کی مأنیدی قبرأنٚ نیشأنٚ و بی نام کی شومأنی

کونید.» پابسر
«اوستاد، بوگفته: وأگردسته بو ایسَه اویه کی علما دینٚ جٚه ایتأ ۴۵
بفرمأسته: عیسی ۴۶ درید!» کودن توهین اَمرَیم اَمرأ گبأنٚ اَ شیمی شومأن
حاضر و دیهیدی بچانَ مردومأنٚ بارأنَ سنگینٚ علما، دینٚ شومأن بر «وای
بر وای ۴۷ بوکونید. کومک اوشأنَ اَمرأ انگوشتٚ شیمی حتی نیبیدی
دس پئرأنٚ شیمی کی چأکونیدی مقبره ره پیغمبرأنی کی شومأن
کونیدی. تصدیق کارأنَ اجدادٚ شیمی شومأن اَطو ۴۸ ببوستید. بوکوشته
هَنٚ ۴۹ چأکونیدی. قبر ره اوشأنٚ شومأن بوکوشتید، پیغمبرأنَ اوشأن
رسولنَ و ‹پیغمبرأن فرمأیه: اَمرأ حکمتٚ خو خودا کی ایسه وأسی
آزار بعضیأنم و کوشیدی بعضیأنَ شومأن کونم. اوسه ورجأ شیمی
کی خون پیغمبرأنٚ تومامٚ هسأ، تا خلقت دونیا اوّلٚ جٚه ۵۰ رسأنیدی.›

ایتأ یک ده ۴۲: ۱۱ * ایسه. خوراکی کی سبزی  تلخٚ ایجور - «سُداب» ۴۲: ۱۱ *
دره کودن یادآوری ره یوهودیأنٚ قانونَ هو مسیح عیسی کی شینه یوهودٚ دینٚ قانون

کودیدی. تقدیم وأسی کارٚ خودا آمدَ در خوشأنٚ صدٚ در ده کی بو اَطو اون و
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کی خون نبی زکریایٚ تا خون هابیلٚ جٚه ۵۱ دکفه، گردن نسلٚ اَ فووُسته،
مردومأنٚ کی بدأنید وأ ببوسته. بوکوشته محراب و مذبح معبدٚ مابینٚ
دینٚ شومأن بر وای ۵۲ فأدید. وأستی جوابَ خونأنٚ او روزگار هَه
خودتأن نه بدَه ییدی، جیگأ کلیدَ* درٚ معرفتٚ و شنأخت چونکی علما،

بیشید.» بودورون مردوم وهشتیدی نه و بوشویید بودورون
و فریسیأن بوشو، بیرون جأ خانه فریسی او عیسی کی بأزین ۵۳
اونَ و بید بیگیفته ورَ و دور عیسی بو، گیفته غیظَ اَشأنَ کی علما دینٚ
عیسی خودٚ کی بو اَن نقشه اوشأنٚ و ۵۴ وأورسه ییدی گب بیخودی

کونید. محکومَ اونَ اَمرأ گبأنٚ
کودن دوری جأ دورویی

ایجوری بید، بوسته جمَ مردومأن نفر هیزارأن کی عیسی۱۲وختی کودیدی، دمج لقد و کفتیدی جیر پا کس کسَ کی
ینی خمیر، تورشٚ «فریسیأنٚ بفرمأسته: شاگردأنَ خو وأگردسته اوّل
کی کودن قایمَ نشأ هیچی یَ ۲ بوکونید. دوری جأ دورویی اوشأنٚ
کی اونچی ۳ نبه. ظاهیرَ کی دَئن جیگأ نشأ هیچی یَ و نبه آشکارَ
کی اونچی به. ایشتأوسته دورونم روشنایی بوگفتید، دورون تاریکی

به. بوگفته جور بامأنٚ پوشتٚ بزه یید، گب یواشی پوشت درٚ دٚوٚسته
خودا به توکل و کودن ایعتماد

شیمی تأنیدی فقط کی ترسئنید نوأ جأ آدمأنی او رِفِقأن، «اَی ۴
چی وأ گم شمرَ ۵ بوکونید. کاری نتأنید بأزین ولی بوکوشید، جسمَ
ره فأمستنٚ» کلم «خودا کی ایسه ایستعاره ایتأ کلیدَ درٚ معرفتٚ و شنأخت ۵۲: ۱۱ *
دینی و کودیدی ایضافه کلم خودا به قانونأنَ دیلخواه خوشأنٚ اوشأن بوشو: کار به
کی کلمَ، خودا و بو نوگفته هیوخت خودا کی نَه ییدی سر دوشٚ مردومٚ تکلیفأنی

نده ییدی. یاد مردومَ دوروست ایسه، نجات راهٚ



۱۲ لوقا انجیلٚ ۵۶
بوکوشه، دأره قودرت کی بترسید جأ خودا وأستی بترسید: کسی یَ
بترسید. وأستی جأ خودا گم شمرَ بله، تأوده. دورون جهندمٚ بأزین
جٚه ایتأ خودا ولی هِئن؟ نشأ اَمرأ سکه دوتأ چی چی نی یَ پنج تأ مگه ۶
دره. بیشمرده ایتأ ایتأ مویأنَ سرٚ شیمی خودا ۷ نوکونه. فراموشَ اوشأنَ
جأ چی چی نی هیزارتأ ارزش شیمی ورجأ خودا چونکی ترسئنید، نوأ

ویشتره.
کی جأ می کی بوکونه اعلم ورجأ مردومأنٚ کی هر گم، «شمرَ ۸
کونم اعلم ورجأ فرشته یأنٚ خودا منم بأزین کونه، پیروی پسرم اینسأنٚ
و بوکونه اینکار ورجأ مردومأنٚ مرَ کی هر ولی ۹ می شینه. اون کی
کی هر ۱۰ کونم. اینکار ورجأ فرشته یأنٚ خودا اونَ منم نشنأسه، مرَ بگه
روح القدسٚ اگه ولی به، ببخشه بوکونه، توبه ولی بگه بد ضد پسرٚ اینسأنٚ

نیبه. ببخشه بگه، کوفر ضد
دادگایأنٚ کنیسه یأنٚ وأسی، کودنٚ موحاکمه شمرَ کی «وختی ۱۱
کودنٚ دفاع خودتأنٚ کی نیبید نیگران بریدی، ورجأ کسأنٚ پیله دورون
بیگید، وأ کی اونچی یَ روح القدس وخت هو چونکی ۱۲ بیگید، چی ره

دهه.» یاد شمرَ
مٚثٚل بی عقلٚ پولدارٚ

اَمی بوگو برأرَ می «اوستاد، بوگفته: دورونی جمعیتٚ مردأی ایتأ ۱۳
بیدینم، بوگو مرَ «تو بوگفته: عیسی ۱۴ بوکونه.» سأم اَمرأ می ارثَ پئرٚ
ارثٚ شیمی و ببم قاضی نفرٚ دو شیمی وأستی کی بوکوده تعیین مرَ کی
حواسَ «شیمی بوگفته: مردومَ وأگردسته بأزین ۱۵ بوکونم؟» حوکم ره
هَه زندگی واقعی چونکی بِئسید، دور جأ طمأ و حرص کونید، جمَ

نی یه.» منال و مال
خو مردأی پولدارٚ «ایتأ بوگفته: و بأورده نقل ایتأ ره اوشأنٚ بأزین ۱۶
بوکوده: فیکر اَمرأ خو ۱۷ بأورده. بدس محصول فراوانٚ و فت سر زیمینٚ



۵۷ ۱۲ لوقا انجیلٚ
بأزین ۱۸ بوکونم؟› تلنبار حاصلَ می نأرم جایی چونکی کودن، وأ ‹چی
پیله تر دوواره و وأچینم انبارأنَ بوکونم. وأ چی ‹بفأمستم بوگفته: اَمرأ خو
بأزین ۱۹ کونم.› تلنبارَ اویه آذوقه یَ می و گندمأنَ می بتأنم تا چأکونم
جمَ محصولَ فراوانٚ و فت کی ایسی مردأکی خوشبختٚ ایتأ ‹تو گم: مرَ
و بنوشی بوخوری، بوکونی، زندگی راحت ره سالنٚ درازٚ تأنی کودی.
زندگی تی ایمشب هَه عقل، ‹بی گه: اونَ خودا ولی ۲۰ بوکونی.› کِف
او هَنه ۲۱ ببه؟› وأ شین کی بوکودی انبار کی چیزأنی او هسأ به. تومامَ
دس اونٚ ورجأ خودا ولی کونه جمَ منالَ و مال خورِه کی عاقبت آدمٚ

خالی یه.»
کودن توکل خودایَ

زندگی شیمی گم، شمرَ وأسی «هَنٚ بوگفته: شاگردأنَ خو عیسی ۲۲
وأ چی ره جانٚ شیمی و بوخورید وأ چی کی نیبید دیل نیگران ره
لیباس و خوردن خُب فقط کودن زندگی خُب چونکی ۲۳ دوکونید،
نه کأریدی، نه کی فندرید جور آسمانٚ کلچأنَ ۲۴ نی یه. دوکودن
اوشأنٚ خودا ولی کونید، جمَ اویه کی دأریدی انبار نه وأوینیدی،
ارزش ویشتر خیلی جأ پرنده یأنٚ ورجأ خودا شومأن فأدِه. روزی یَ
خو ساعت ایتأ اَمرأ دیل نیگرانی تأنه کی میأنی، شیمی ۲۵ دأریدی.
پیله چره پس بوکونید، نتأنید کارَ کوجه اَ چون ۲۶ کونه؟ ایضافَه عمرَ
نه ره بوستنٚ پیله بدینید. گولنَ وحشی ۲۷ دیل نیگرأنیدی؟ ره کارأنٚ
اون نبی یم، سلیمانٚ حتی گم شمرَ بافیدی. نه دیهید، زحمت خوشأنَ
اَی ۲۸ نبوسته. وأکون چأکون مأنستن گولنٚ اَ اَمرأ جللٚ و شکوه همه
ایمروز کی گولنَ صحرا خودا اگه ایمأنیدی، سُست کی کسأنی
قشنگ اوشأنَ اَطویی بیدی، تأودَه دورون آتشٚ تنورٚ فردا و نهَه ییدی
وأسی خوردنٚ شراب و غذا ۲۹ فأرسه. شمرَ ویشتر چقدر چأکونه،
جورٚ اَ همه یٚ نشنأسیدی خودایَ کی اوشأنی ۳۰ نیبید. دیل نیگران اَنقدر



۱۲ لوقا انجیلٚ ۵۸
دأریدی. ایحتیاج اَشأنَ همه یٚ کی دأنه پئر شیمی ولی دونبألید، چیزأنٚ
همه یٚ خودایم بدید، قرار هدف شیمی پادشأیی یَ خودا شومأن ۳۱

کونه. برطرفَ نیازأنَ شیمی
خوشحالی پئرٚ شیمی چونکی ترسئن، نوأ گله*، کوجه دأنه «اَی ۳۲
فقیرأنَ بوفروشید، دأریدی کی اونچی ۳۳ فأدِه. شمرَ پادشأیی یَ کی اَنه
کی مأنه ثروتَ ایتأ گنج او ببه. گنج ره عاقبتٚ آخرٚ شیمی کی فأدید
جا هر چونکی ۳۴ نزنه، بید اونَ هیوختم و فئنرسه اونَ دس دوزدٚ هیچ

نَهَه.» هویه دیلم شیمی بمأنه، گنج شیمی کی
ره اَمونٚ مسیحٚ عیسی بوستن، آمادَه

روشن چراغأنَ شیمی و دٚوٚدید قایم کمرَ شیمی ره کودنٚ «خدمت ۳۵
کی ایسَه یید رافا اربابٚ خوشأنٚ کی بیبید مأنستن اوشأنٚ ۳۶ بدأرید.
خوشا ۳۷ وأکونید. ره اونٚ درَ وخت هو و بزنه در و وأگرده جأ عروسی
آمین بیداریدی. اَیه، ارباب اوشأنٚ وختی کی خدمتکارأنی او بحالٚ
اوشأنَ بوکونه، خدمت اوشأنَ کی دٚوٚده کمرَ خو ارباب او کی گم شمرَ
خدمتکارأنی او بحالٚ خوشا بله، ۳۸ کونه. پذیرایی و نیشأنه سر سفره
خدمتکارأن اونٚ دینه اَیه، دم صُبٚ یا شب نیصفٚ ارباب، اوشأنٚ کی
بی بدأنسته صاب خانه اگه کی بدأنید وأ ۳۹ بیداریدی. ره کودنٚ پذیرایی

اَیه عیسی و ببوستید معرفی «گله» قوم و  «شبان» خوداوند دورون عتیقٚ عهد ۳۲: ۱۲ *
کونه. اعلم خوداوندی یَ خو اَطویی کونه. معرفی «گله» پیروأنَ خو و «شبان» خورَه
وحشت کی مأنیدی گوسفندأنَ بسته زبان ایماندارأن کی نی یه اَن منظور کلمه یأنٚ اَ
یا گوسفند بلکی نی یه ایحترامی بی اَن نخیر، نأریدی. ایختیاری هیچ و بزه کیدی
کسی و ایسیدی موطیع و عاقل کافی اندازه به کی کسأنی ینی روحأنی نظرٚ جٚه گله،

بده. نیشأن دوروستَ رأیأن اوشأنَ تأنه کی کونیدی پیروی جأ



۵۹ ۱۲ لوقا انجیلٚ
شومأنم ۴۰ بزنه*. دوزد خانه یَ اونٚ کی ونأشتی اَیه، دوزد موقع چی کی
اینتظار شومأن کی اَیه وخت ایتأ پسر اینسأنٚ چونکی بیبید، آماده وأ

نأریدی.»
یا اَمأنیم؟ منظور شیمی «اوستاد، وأورسه: جأ عیسی پطرس ۴۱
امین خدمتکارٚ «او بفرمأسته: خوداوند عیسایٚ ۴۲ گیدی؟» ره همه تأنٚ
چأکونه سرپرست خدمتکارأنٚ الباقی اونَ ارباب اونٚ کی کیسه دانا و
کی خدمتکاری او بحالٚ خوشا ۴۳ فأده؟ آذوقه و خوراک اوشأنَ تا
یقین ۴۴ دره. کودن کارَ خو بیدینه بخانه، بأیه وأگرده ارباب اونٚ وختی
ایسپأره. اونَ سرپرستی یَ منالٚ و مال خو همه یٚ ارباب، او کی بدأنید
کونه دِئرَ ارباب اونٚ کی بوکونه فیکر اَمرأ خو خدمتکار او اگه ولی ۴۵
و کونه مستَ و بوخوره شراب و غذا خدمتکار او بأزین نأیه، زود و
اینتظار کی وختی او ۴۶ بوکونه، آزار و اذیت کلفتأنَ و نوکرأن الباقی
تأوده و کونه موجازات خدمتکارَ خو اَمرأ غیظٚ وأگرده، ارباب اونٚ نأره،

ورجأ. خیانتکارأنٚ
ره کارٚ هو خورَه بدأنه، خوأسته یأنَ اربابٚ خو کی خدمتکاری «او ۴۷
خوره. شلق عالمه ایتأ بأزین نوکونه، عمل وظیفه یم خو و نوکونه آمادَه
تنبیه سزاوارٚ کی بوکونه کاری یَ ایتأ نأنسته بو خدمتکاری اگه ولی ۴۸
مسئولیت ویشتر اونَ کی هر بزنه. شلق کمتر اونَ وأستی ارباب ببه،
امأنت ویشتر ورجأ اونٚ کی هر به. وأزخوأست ویشتر جأ اونٚ به، فأدَه

به. وأزخوأست ویشتر جأ اونٚ به، بیسپرده

ناخبر اَمونم می اَیه بی خبر دوزد کی هطو بگه: کی ببرده بکار مٚثٚلَ اَ مسیح ۳۹: ۱۲ *
بیبید. آماده وأسی پس دکفه ایتفاق



۱۲ لوقا انجیلٚ ۶۰
تفرقه موردٚ در پیغام مسیحٚ عیسی

تا کی کاش اَی کونم. روشنَ آتشی کی سر زیمینٚ بأموم «من ۴۹
تحمول سختی یأنَ خیلی وأستی اون، قبلٚ امّا ۵۰ بی. بوسته روشنَ هسأ
کی کونیدی فیکر شومأن ۵۱ فشارم. تحتٚ چقده وختم او تا و بوکونم
بأزین ۵۲ تأودم*. تفرقه بلکی نه، بأورم؟ آشتی و صلح سر زیمینٚ بأموم
دو او نفر سه دکفه، ایختلف وأسی می دورون خانواده نفره پنج ایتأ
خو موخالفٚ پئر ۵۳ موخالف. نفرٚ سه او نفر دو او و به موخالف نفرٚ
موخالفٚ دُختر دُختر، خو موخالفٚ مار پئر، خو موخالفٚ پسر پسر،
مار.» مردٚ خو موخالفٚ عروس و عروس خو موخالفٚ مار مردٚ مار، خو

شنأختن زمأنأنَ
دینیدی ابرأنَ وخت «هو بوگفته: مردومَ وأگردسته عیسی بأزین ۵۴
وارش ایسه، هوطویی یم و اَیه› ‹وارش گیدی: درید، اَمون جأ مغربٚ کی
و به› گرمَ ‹هوا گیدی: دره، اَمون جأ جنوبٚ باد کی وختم هو و ۵۵ اَیه.
جأ، ظاهرٚ هوا و آب تأنیدی کی شومأن ریاکارأن، اَی ۵۶ به. هوطویم
عاجزیدی؟ جأ کودنٚ تعبیر زمأتٚ چوطویی بوکونید، پیشبینی هوایَ
اینفر وختی ۵۸ بدید؟ تشخیص ره خودتأنٚ رأیَ راستٚ نتأنیدی چره ۵۷
اونکی قبلٚ بوکون سعی حقٚ ببره، دادگاه ترَ خأیه و ایسه شاکی جأ تی
و فأدِه دس زندانبانٚ و بوکونه محکوم ترَ قاضی و بیشی ورجأ قاضی
تا کی گم ترَ ۵۹ بوکونی. آشتی اَمرأ شاکی تی تأوده، زندان ترَ زندانبان

نأیی.» بیرون جأ زندانٚ فئندی، آخرَ سکه یٚ

اوشأنٚ دیگرأن اَوریدی، ایمأن اون به خیلی یأن وختی کی دأنه مسیح عیسی ۵۱: ۱۲ *
دکفه. خودایی میأن اوشأنٚ وأسی هَنٚ بیدی، موخالف اَمرأ ایمأنٚ



۶۱ ۱۳ لوقا انجیلٚ
بوستن هلکَ یا کودن توبه

فرمان پیلطس کی بدَه ییدی خبر عیسایَ وخت تقدیم۱۳هو قوربانی دورون صحنٚ معبدٚ کی جلیلیأنی یَ بدَه
وأگردسته بیشتأوسته، خبرَ اَ وختی عیسی ۲ بوکوشید. دیبید، کودن
جلیلیأن الباقی جٚه بمردید، کی اوشأنی کونیدی فیکر «شومأن بوگفته:
نوکونید توبه اگه شومأنم نی یه. اَطویی کی گم شمرَ ۳ بید؟ گوناهکارتر
کی نفر هیجده او کونیدی فیکر کی یا ۴ بیدی. هلکَ مأنستن اوشأنٚ
مردومأن اورشلیمٚ جٚه بمردیدی، و فووُسته سر اوشأنٚ سْیلوآم، برجٚ
اوشأنٚ همه تأن، نوکونید توبه اگه بدأنید وأ خیر! ۵ بید؟ خطاکارتر

بید.» نابودَ مأنستن
خو مردأی «ایتأ بوگفته: و بأورده مٚثٚلَ اَ ره اوشأنٚ عیسی بأزین ۶
جأ اونٚ شویی وخت هر کی دأشتی دار اَنجیل ایتأ دورون باغٚ انگور
سه ‹من بوگفته: باغبانَ خو بأزین ۷ وانجه. هیچی دِه یی بچینه، میوه
دارَ اَ نأورده. اَنجیلم دأنه ایتأ هسأ تا بچینم. دارَ انجیل اَ اَیم کی ساله
وأگردسته باغبان ۸ نوکونه.› اشغال دِه زیمینم اَمی هَچین کی وأوین
کود خُب اونَ تا بمأنه دار اَ دیگر ای سالٚ وهل جان، ‹ارباب بوگفته:
اگه بهتر، چی کی بأورده میوه دیگر سالٚ اگه ۹ بوکونم. مواظبت و بدم

وأوین.›» اونَ دِه وخت او نأورده،
ره روزٚ شَبّاتٚ گیفتن شفا زنأکٚ علیلٚ ایتأ

اویه ۱۱ دوبو. دَئن تعلیم میأن کنیسه عیسی کی بو روز شَبّاتٚ ایتأ ۱۰
اونٚ بو. کوده علیلَ اونَ سال هیجده روح پلیدٚ کی بو ایسَه زنأی ایتأ
عیسی وختی ۱۲ بِئسه. راست سر پا خو نتأنستی و بو بأورده غوز کمر
جأ مریضی تی «تو بفرمأسته: و ورجأ خو دوخأده اونَ بیده، زنأکَ او
وخت هو و بنَه رو اونٚ دسأنَ خو عیسی بأزین ۱۳ بیگیفتی.» شفا



۱۳ لوقا انجیلٚ ۶۲
سرپرست کنیسه ۱۴ بوکوده. ستأیش خودایَ و بوسته راستَ کمر اونٚ
گیفته،* غیظَ اونَ بده شفا زنأکَ او ره روزٚ شَبّاتٚ عیسی بیده کی
انجام کارأنَ شیمی تأنیدی هفته روزٚ «شیش بوگفته: مردومَ وأگردسته
دورون.» روزٚ شَبّاتٚ اَنکی نه بیگیرید، شفا وأستی میأن روزأنٚ هو بدید.
ریاکارأن، «اَی بفرمأسته: بدَه، جواب مردأکَ او خوداوند عیسایٚ ۱۵
وازَ جأ طویله اولغَ و گاب خو ره روزٚ شَبّاتٚ شومأن کودامٚ هیچ مگه
جأ نسلٚ ایبراهیمٚ کی زنَ اَ نوأستی چره پس ۱۶ فأدِه؟ آب کی ببره نوکونه
کودن؟» آزادَ ره روزٚ شَبّاتٚ بو، اسیر دس شیطانٚ سال هیجده و ایسه
بکشه ییدی. خجالت همه تأن دوشمنأن اونٚ بزه، گبأنَ اَ عیسی وختی ۱۷

کودیدی. ذوق بو بدَه انجام عیسی کی معجزه یأنی او جٚه مردومأنم
مایه خمیر و دانه خردلٚ جٚه اَوردن مٚثٚل

بگم شمرَ مأنه؟ چی یَ پادشأیی «خودا بفرمأسته: عیسی بأزین ۱۸
دورون باغٚ خو اونَ اینفر کی مأنه دأنه یَ خردلٚ ۱۹ ایسه: مأنستن چی

چأکونیدی.» فک* سر اونٚ پرنده یأن و به دار پیله کأره،
بأورم؟ شِمرهِ مٚثٚلی چی دِه پادشأیی خودا «جٚه بفرمأسته: بازم ۲۰
کونه قاطی اَمرأ آردٚ پیمانه سه تأ اونَ زنأی ایتأ کی مأنه خمیرَ تورشٚ ۲۱

بأیه.» ور خمیر تا
تنگه در آسمانٚ

و شأرأن سر رأ خو دوبو، شوئون طرف اورشلیمٚ کی عیسی ۲۲
«اَی وأورسه: جأ عیسی اینفر ۲۳ دَیی. تعلیم مردومأنَ دورونی دیهأتأنٚ
بفرمأسته: عیسی ۲۴ یأفیدی؟*» نجات مردومأن عیده ایتأ تنها آقا،

بوکونه. کار دورون شَبّاتٚ روزٚ نأشتی حق کس هیچ یوهود، شریعتٚ مطابقٚ ۱۴: ۱۳ *
اَبدی موجازاتٚ جٚه کودن پیدا نجات ۲۳: ۱۳ * لنه ینی فک ۱۹: ۱۳ *
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وأ شمرَ بیشید. بودورون جأ درٚ او بوکونید سعی وأ تنگه. در «آسمانٚ
ایتأ ۲۵ نتأنیدی. ولی بیشید جأ درٚ تنگامٚ او خأییدی خیلی یأن کی بگم
ایسیدی، بیرون شومأن دٚوٚده. درَ و ویریزه صاب خانه کی فأرسه زمأت
ولی کون!› وازَ اَمِره درَ ‹خوداوندأ، کی: گیدی اَمرأ ایلتماسٚ و زنیدی در
ایتأ اَمرأ تی ‹اَمأن گیدی: شومأن ۲۶ نشنأسم.› شمرَ ‹من دهه: جواب اون
تعلیم دورونی کوچه یأنٚ اَمی تو و بوخوردیم غذا و بینیشتیم سر سفره
بأموییدی. جأ کویه نأنم نشنأسم، شمرَ ‹من گه: شمرَ اون بازم ۲۷ دَیی.›
ایبراهیم، کی دینیدی وخت هو ۲۸ بید.› دورَ ورجأ می بدکارأن، اَی
ایسَه یید دورون پادشأیی خودا پیغمبرأن، او همه یٚ و یعقوب و ایسحاق
دندانأنَ شیمی و کونیدی گریه ایسیدی، محروم جأ اونٚ شومأن ولی
خودا و اَییدی جأ طرفٚ هر دونیا مردومأن، تومامٚ ۲۹ سابیدی. بسر سر
ذلیل و خوار هسأ کی اوشأنی هطویه، ۳۰ نیشینید. سر سفره پادشأیی
پیله الن کی اوشأنی و بیدی کس پیله دأنه وختأن او بیدی، دوخأده

بیدی.» ذلیل و خوار وخت او ایسید، کس
وأسی شأرٚ اورشلیمٚ خوردن غورصه مسیحٚ عیسی

وأستی «تو بوگفتید: و ورجأ عیسی بأمویید فریسی چن تأ وخت او ۳۱
عیسی ۳۲ بوکوشه.» ترَ خأیه هیرودیس چونکی دیگر، ایجا بیشی اَیه جٚه
پلیدٚ فردا و ایمروز من کی بیگید روبایَ او «بیشید بوگفته: وأگردسته
می ره روزٚ سوّمی و دهم شفا مریضأنَ و کونم بیرونَ جأ مردومٚ روحأنَ
فردا پس و فردا و ایمروز وأستی هطویی ۳۳ کونم. کاملَ خدمتَ کارٚ
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دیگر ایجا اورشلیم جغرز نتأنه* پیغمبر خودا چونکی بشم، رأیَ می

بیمیره*.
و کوشی انبیایَ کی شأری اَی اورشلیم، اَی اورشلیم، «اَی ۳۴
آرزو چقده کونی، سنگسارَ به، کوده اوسه ورجأ تی کی پیغمبرأنی
تی گیره، جیر پالٚ و پَر خو کیشکأیأنَ خو کی مأنستن مرغٚ دأشتیم
و فوگُرده معبد تی هسأ ۳۵ ونأشتی. تو ولی کونم جمَ ورجأ می زأکأنَ
بیگی: کی وختی او تا بدینید نتأنید مرَ دِه هرگز بدأنید وأ مأنه. هوطو

اَیه.›» اَمرأ نامٚ خوداوندٚ کی قدم پا کسی او ببه ‹موبارک
بو بأورده آب بدن اونٚ کی گیفتن شفا مردأکٚ ایتأ

خانه کسٚ پیله دأنه ایتأ مسیح عیسی ره، روزٚ شَبّاتٚ دأشتی.۱۴ایتأ دعوت ره خوردنٚ ناهار بو، جأ فرقه فریسیأنٚ کی
کی بو ایسَه مردأی ایتأ اویه ۲ فندرستیدی. عیسایَ اَمرأ دقّتٚ اوشأن
اویه کی فریسیأن و علما دینٚ جٚه عیسی ۳ بو. بأورده آب جان اونٚ
یا ایسه جایز دَئن شفا ناخوشَ ایتأ ره، روزٚ «شَبّاتٚ وأورسه: بید ایسَه
شفا اونَ بیگیفته، دسَ مردأکٚ او عیسی نوگفتید. هیچی اوشأن ۴ نه؟»
شیمی «کیسه بوگفته: اوشأنَ وأگردسته بأزین ۵ بشه. کوده اوسه و بدَه
بیرون دکفه، دورون چاه گاب اونٚ یا زأی اونٚ ره روزٚ شَبّاتٚ اگه میأن،

بدید. کی نأشتیدی جوابی هیچ اوشأن ۶ نأوره؟»

تومامٚ جٚه یوهودیأن کی بو سیاسی و مذهبی مرکز و شأر خودا اورشلیم ۳۳: ۱۳ *
انبیایَ جٚه خیلی اورشلیم کی دهه نیشأن تاریخ ولی اَموییدی اویه وأسی زیارتٚ دونیا

کونه. ردَ ایسه، موعود مسیح کی هم اونَ کی دره اینتظار عیسی پس کوده، ردَ
اَن معنی اونٚ کونه، معرفی پیغمبر خورَه مسیح عیسی کی دریدی دِئن اگه ۳۳: ۱۳ *
(یوحنا پسر خودا خورَه هطویم عیسی چونکی پیغمبره، ایتأ فقط عیسی کی نی یه

کونه. معرفی (۳۳ آیه ،۱۰ بابٚ (یوحنا خودا با یکی و (۱۸ آیه ،۵ بابٚ
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مجلسٚ او میهمانأن خانه او چوطویی کی بیده عیسی وختی ۷
بأورده ره اوشأنٚ مٚثٚلَ اَ درید، گیفتن جا ره خوشأنٚ بوجورأن بوجور
مجلسٚ او کونه، دعوت عروسی خو شمرَ اینفر «وختی ۸ بوگفته: و
عروسی هو پیله تر جأ شیمی اینفر دأره ایمکأن چونکی نینیشینید، جور
آقا یَ او جایَ ‹شیمی بگه: شمرَ صاب خانه بأزین ۹ بی، ببوسته دعوت
ترَ وخت هر ۱۰ بینیشینی. بیجیر بیشی وأ اَمرأ خجالتٚ وخت هو فأدن›.
کی بینیش، بیجیر مجلسٚ بوشو کونیدی، دعوت مجلس میهمانی ایتأ
ایحترامی وخت او بینیشأنه. جور مجلسٚ ببره ترَ اَیه، صاب خانه وختی
خورَه بخأیه کی هر چونکی ۱۱ دینیدی، میهمانأن تومامٚ ببوسته ترَ کی
کونه، کوچیکَ خورَه کی یم هر و بِه ذلیل و خوار بده، نیشأن پیله دأنه

بِه.» کس پیله
میهمان خأیی کی وخت «هر بوگفته: صاب خانه یَ او عیسی بأزین ۱۲
و فک تی برأرأن، تی رِفِقأن، تی فأدی، نهار شام و بوکونی دعوت
دعوت ترَ اوشأنم چونکی نوکون، دعوت همسادأنَ پولدارٚ و فامیلن
دری، دَئن میهمانی اگه ۱۳ به. جوبران گیفتن میهمانی تی و کونیدی
و ۱۴ بوکون دعوت ایسیدی یَ نابینا و شل و معلول و فقیر کی آدمأنی
او ولی فأدید. ترَ کی نأریدی هیچی آدمأن او چونکی بی، خوشبخت
کارأنٚ خوروم تی بیدی، زندهَ ره روزٚ قیامت دوروستکارأن کی وختی

فیگیری.» پاداشَ
جواب اَمی و دعوت خودا

گبأنَ عیسی وختی بو، نیشته سر سفره کی میهمانأنی او جٚه ایتأ ۱۵
ضیافتٚ پادشأیی خودا کی کسأنی بحالٚ «خوش بوگفته: بیشتأوسته،
نقل داستان ایتأ ره جوابٚ مردأکٚ او عیسی ۱۶ کونیدی.» شرکت دورون
دعوت خیلی یأنَ و بیگیفته جشن پیله دأنه ایتأ «اینفر بوگفته: و بوکوده
ره میهمانأنٚ و کوده اوسه نوکرَ خو کی بو وخت شامٚ ۱۷ بو. بوکوده
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هر ولی ۱۸ حاضره.› ره خوردنٚ چی همه بأیید، ‹هسأ کی: ببرده پیغام
کی بیهم زیمین ‹ایتأ بوگفته: ایتأ بأوردید. بهانه و عذر اوشأن جٚه کودام
بوگفته: نفر دوّمی ۱۹ بوکونید.› قوبیل عذرَ می بیدینم. اونَ بشم وأستی
عذرَ می بوکونم. ایمتحان اوشأنَ بشم وأستی کی بیهم گاب ‹پنج تأ
نتأنم بوکودم. عروسی تازه ‹من بوگفته: نفر سوّمی ۲۰ بوکونید.› قوبیل
غیظَ اربابَ اونٚ و بأورده ره اربابٚ خو پیغامَ اوشأنٚ نوکر او ۲۱ بأیم.›
کوچه یأنٚ پس کوچه بوشو اَمرأ ‹عجله بدَه: دستور نوکرَ خو و گیفته
دعوت اوشأنَ بیده یی، معلول و کور و شل و فقیر آدمٚ چی هر دورونی،
فرمانَ تی ‹ارباب، بوگفته: بوکوده، کارَ او نوکر کی بأزین ۲۲ بوکون.›
نوکرَ خو ارباب ۲۳ دأریمی.› جا اضافی هنوزم ولی بوکودم ایطاعت
بیده یی کی یَ هر دورون، باغأنٚ کوچه و جاده یأن بوشو ‹هسأ بوگفته:
اوشأنی کودامٚ هیچ کی بدأنید وأ ۲۴ به. پورَ خانه می تا بأور اَمرأ ایصرارٚ

نچشیدی.›» مزه یَ شامٚ اَ بوم بوکوده دعوت کی
فأدن بها ره پیروی مسیحٚ عیسی

شوئون دونبألسر اونٚ و کودیدی همراهی عیسایَ مردوم عالمه ایتأ ۲۵
خو تا بأیه، ورجأ می کی «هر ۲۶ بفرمأسته: اوشأنَ وأگردسته کی دیبید،
نکشه، دس جأ جانٚ خو و برأر و خأخور خو و زأی و زن خو و مار و پئر
نأیه، دونبأل می و اونسَنه صلیبَ خو کی هر ۲۷ ببه.* شاگرد می نتأنه
چأکونه، ساختمانَ ایتأ خأیه کی کسی او ۲۸ بوکونه*. پیروی مرَ نتأنه
مخارجٚ ساختمانٚ او تأنه بیدینه بوکونه، فیکرَ مخارجٚ اونٚ وأستی اوّل
ترجیح خانواده خو به مسیح کی ببه حاضر وأ ایسه شاگرد مسیح کی کسی ۲۶: ۱۴ *
ایحترام مار و پئر شیمی وأ کی بوگفته جایأن خیلی مسیح عیسی هطویم ولی بده

.(۶ تا ۱ آیه ۱۵ بابٚ متّی (مثلن بوکونید. ایطاعت و بوکونید موحبت بنید،
وأ کی اَنه معنی اونٚ و ایسه ایستعاره ایتأ اوسأدن» «صلیب دورون آیه اَ ۲۷: ۱۴ *

بوکونیم. تحمول نامهربانی یأنَ و درد و رنج وأسی نام عیسی بیبیم حاضر
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چأکونه، نتأنه الباقی یَ و بکنه پاکارَ ساختمانٚ او اگه ۲۹ بأیه. بر جأ
شروع ساختمانَ مردأی ‹اَ گیدی: همه تأن ۳۰ گیریدی. رخشنَ اونَ همه

کونه.› تومامَ اونَ نتأنسته ولی بوکوده
جنگ اَمرأ پادشأ دیگر ایتأ بشه پادشأ ایتأ کی بوکونید «فیکر ۳۱
اَمرأ نفری هیزار ده لشکرٚ ایتأ تأنه کی بیدینه اوّل جٚه وأستی بوکونه.
او نتأنه کی دینه اگه ۳۲ بده. شکست نفری یَ هیزار بیست لشکرٚ ایتأ
اوسه قاصدَ وأستی ایسَه دور دوشمن کی هنوز بده، شکست لشکرَ
نخأیید شومأن اگه هطویی ۳۳ وأورسه. شرایطَ کودنٚ صلح کی کونه
شاگرد می نتأنیدی هوطویم بکشید، دس جأ منالٚ و مال شیمی تومامٚ
دوواره چوطویی بده، دس جٚه مزه یَ خو اگه ولی خُبه، نمک ۳۴ بیبید.
اونَ وأستی نوخوره. بدرد ره یم زِئنٚ کود زیمینٚ نمک او ۳۵ به؟ شورَ

بیشتأوه.» بوکونه، گوش دأره دوس کی هر فیشأدن.
مٚثٚل گوسفندٚ بوسته اویرَ

عیسی کی بید بوسته جمَ گوناهکارأن و باجگیرأن عالمه کونان۱۵ایتأ غُرغُر علما دینٚ و فریسیأن ۲ بیشتأوید. گبأنَ مسیحٚ
سفره اَمرأ اوشأنٚ و کونه قوبیل ورجأ خو گوناهکارأنَ مردأی «اَ گفتیدی:
ایتأ وأسی دَئنٚ جواب اوشأنٚ عیسی کی بو وأسی هَنٚ ۳ نیشینه.» سر
ایتأ بدأره، گوسفند صدتأ شومأن جٚه ایتأ «اگه ۴ بوگفته: و بأورده مٚثٚل
کی ندأره دورون صارا گوسفندَ تأ نُه و نود او مگه کونه، اویرَ دأنه یَ
گیره، بچانَ اونَ اَمرأ شادی یأفه، اونَ کی وختی ۵ بگرده؟ دونبأل اویتأ
شادی اَمرأ ‹می گه: و کونه جمَ همساده یأنَ و رِفِقأن خو شه، خانه خو ۶

بیأفتم.› بو بوسته اویرَ کی گوسفندَ می من بوکونید!
جور آسمانٚ سرور و شادی ویشتر کی هطویه درم گفتن «شمرَ ۷
تا وأگرده طرف خودا و بوکونه توبه گوناهکار ایتأ وختی دکفه ایتفاق

نأریدی. توبه به ایحتیاج و ایسیدی پرهیزکار کی نفر نُه و نود کی
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بو بوسته اویرَ کی سکه یی جٚه اَوردن مٚثٚل

چراغَ مگه کونه، اویرَ ایتأیَ بدأره، نقره سکه ده تأ زنأی ایتأ «اگه ۸
کی وئنمجه جایَ همه اَمرأ دقتٚ و وئنروفه خانه یَ خو و نوکونه روشنَ
و دوخأنه همساده یأنَ و رِفِقأن خو یأفه، سکه یَ او وختی ۹ بیأفه؟ اونَ
وأ ۱۰ بیأفتم!› بوم کوده اویرَ کی سکه یَ می بوکونید! شادی اَمرأ ‹می گه:
گوناهکار ایتأ وختی کونیدی شادی فرشته یأن خودا کی هطویه بدأنید

وأگرده.» ور خودا و بوکونه توبه
مٚثٚل زأکٚ بوسته اویرَ

دأشتی. پسر دوتأ کی بو مردأی «ایتأ بفرمأسته: عیسی بأزین ۱۱
و مال تی کی سأمَ می ‹پئر، بوگفته: پسر کوجه دأنه اونٚ روز ایتأ ۱۲
خو و بوکوده قوبیل پئر اونٚ فأدن!› مرَ فأرسه، ارث مرَ وأستی جأ منالٚ
بو بوگوذشته روز چن ۱۳ بوکوده. سأم میأن پسرأنٚ دوتأ خو دارایی یَ
نقد پولٚ بو فأرسه ارث اونَ کی چیزأنی یَ تومامٚ پسر کوجه دأنه کی
خو همه یٚ و بو دور خیلی کی سرزیمینی ایتأ بوشو اوسأده و چأکوده
قحطی پیله ایتأ دورون سرزیمینٚ او ۱۴ بوکوده. عیاشی خو خرجٚ پولَ
چونکی کودی زندگی دورون تنگنا سخت کی ببوسته جوری بأمو.
ره مردأکٚ ایتأ ببوسته مجبور جأ ناچاری ۱۵ بو. بوسته تومامَ پولم اونٚ
خو کوده اوسه اونَ مردأی او بوکونه. نوکری بو، شین سرزیمینٚ او کی
خوکأنٚ دأشتی ناجه پسر او ۱۶ بچرأنه. خوکأنَ اونٚ کی دورون زیمینأنٚ
کی فئنده یی اونَ هیچی هیکس ولی کونه سِئرَ شکمَ خو اَمرأ خوراکٚ
کارگرأن، پئرٚ ‹می بوگفته: اَمرأ خو و بأمو خودش به سرآخر ۱۷ بوخوره.
کرأ جأ ویشتأیی اَیه من ولی دأریدی ایضافه یم و دأریدی غذا قأیده به
هم و ورجأ خودا ”هم بگم: پئرَ می بشم وأستی من هسأ ۱۸ درم. مردَن
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مرَ بدأنی. پسر تی مرَ کی نأرم اَنَ لیاقتٚ دِه ۱۹ بوکودم. گوناه ورجأ تی

بدأن.“› مأنستن کارگرأنٚ تی
بوشو. طرف خانه پئرٚ خو و کوده ترکَ جاجیگأیَ خو «بأزین ۲۰
بیده پسرَ خو پئر اونٚ بو، دور خیلی جأ خانه پئرٚ خو هنوز وختی
و گیفته کشَ اونَ طرف، پسرٚ خو بدوُوٚسته بوسوخته، دیل اونٚ و
خودا هم من جان، ‹پئر بوگفته: پئرَ خو وأگردسته پسر ۲۱ بدَه. ماچی
تی مرَ کی نی یم اَن لیقٚ دِه من بوکودم. گوناه ورجأ تی هم و ورجأ
‹تونداتوندی بوگفته: و دوخأده نوکرأنَ خو پئر اونٚ ولی ۲۲ بدأنی.› زأی
اَنٚ انگوشترَ دوکونید، پسرَ می بأورید، رختَ بهترین بیشید، بوکونید
اونٚ و بأورید مأنده یَ پیله دأنه ۲۳ دوکونید. پایَ اَن کفشَ و تأودید دس
پسر می چونکی ۲۴ بیگیریم، جشن و بوخوریم همه تأن تا وأوینید سرَ
و جشن بأزین ببوسته.› پیدا بو، بوسته اویرَ و بوسته زندَه بو، بمرده

بیگیفتید. شادی
دوبو کودن کار سر زیمینٚ کی پسر پیله دأنه کی بو وخت «هو ۲۵
نقاره و ساز و رقص بوسته، کی نزدیکَ طرف. خانه بأمو وأگردسته
ببوسته؟› خبر ‹چی وأورسه: و دوخأنه نوکرأنَ جٚه ایتأ ۲۶ ایشتأوه. صدایَ
ایتأ پئر تی وأگردسته، سالم و ساق برأر تی ‹چون بدَه: جواب نوکر ۲۷
اَنَ وختی پسر، پیله ۲۸ بیگیفته.› جشن و وأوِه سر مأنده یَ چله و چاق
بأمو، پئر اونٚ کی بخانه بشه نخوأستی و گیفته غیظَ اونٚ بیشتأوسته
بوگفته: پئرَ خو وأگردسته پسر پیله ۲۹ بخانه. بأیه کی بوکوده منت اونَ
هیوخت بکشم. زحمت مأنستن غولمٚ ایتأ تِره کی زمأته خیلی ‹من
بوزغاله دأنه ایتأ میأن زمأتٚ مدت اَ نوکودم. سرپیچی جأ دستورأنٚ تی
تی کی هسأ ۳۰ ببم. خوش اَمرأ رِفِقأنٚ می و وأوینم سر من کی فئندَه یی
ره اونٚ تو وأگردسته، بوکوده خرج ره زنأکأنٚ خرابٚ منالَ و مال تی پسر
می همیشه تو جان، ‹زأی بوگفته: پئر ۳۱ وأوینی؟!› سر مأنده پیله دأنه
بیگیریم جشن وأ هسأ ۳۲ شینه. تی دأرم کی چی یَ هر من ایسه یی. اَمرأ
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بو بوسته اویرَ بوسته، زندَه بو بمرده برأر تی چونکی بوکونیم شادی و

ببوسته.›» پیدا
بوکونیم خرج دوروست پولَ اَمی وأستی چوطو

پولدارٚ «ایتأ بوگفته: ره شاگردأنٚ خو نقلَ اَ عیسی رسیدگی۱۶بأزین کیتابأنَ حیساب اونٚ کی دأشتی مباشر ایتأ مردأی
ارباب ۲ کونه. خیانت اموالَ اونٚ مباشر کی کودید وأخبرَ اونَ کودی.
گوش می جأ تی کی ایسه گبأنی چی ‹اَن وأورسه: و دوخأده مباشرَ خو
پس کیتابأنَ حیساب تی کونی؟ میل و حیف اموالَ می کی فأرسه،

بیبی.› مباشر می نتأنی دِه بدن!
ارباب وختی بوکونم؟ وأ چی ‹هسأ بوکوده: فیکر ورجأ خو «مباشر ۳
خو ۴ کودن.› گدایی روی نه و دأرم زِئن بیل قوّتٚ نه کونه، بیرونَ مرَ
بیرون جأ کارٚ مباشری وختی بوکونم. وأ چی ‹بفأمستم بوگفته: اَمرأ
بأزین ۵ کونید.› وازَ رو می درَ خانه خودشأنٚ کی بدأرم کسأنی بوشوم،
می ‹چقد وأورسه: اوّلی یَ و دوخأده ایتأ ایتأ بدهکارأنَ اربابٚ خو
مباشر زیتون.› روغنٚ خمره ‹صدتأ بدَه: جواب ۶ بدهکاری؟› اربابَ
زودتر هسأ بوکودی. امضا کی ایسه قبضی اَنم گی. ‹دوروست بوگفته:
جأ دوّمی بأزین ۷ خمره.› پنجاه تأ بینیویس و بینیش فیگیر، قبضَ تی
گندوم›. خروارٚ ‹صد بوگفته: وأگردسته بدهکاری؟› چقد ‹تو وأورسه:

هشتاد تأ.› بینیویس فیگیر، قبضَ ‹تی بوگفته: مباشر
عمل زیرکانه کی خأطر اَ جٚه مباشرَ، موتقلبٚ خو ارباب «اونٚ ۸
منال و مال دونیا به کی مردومأنی بدأنید وأ بوکوده. تعریف بو، بوکوده
شمرَ ۹ زیرکتریدی. دأریدی ایمأن خودایَ کی آدمأنی جٚه کونیدی فیکر
دریدی لزم کی فأدید کسأنی یَ دورون دونیا اَ منالَ و مال شیمی گم
شیمی بتأنید به، بی ارزشَ پول شیمی وختی کی بیبید رِفِق اَمرأ شیمی

بدأرید. خانه یی ره آخرتٚ
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ایعتماد شمرَ شأ ره کارأنٚ پیله بیبید، امین ره کارأنٚ کوچه «اگه ۱۰
ایعتماد اونَ نشأ ره کارأنٚ پیله نبه، امین ره کارأنٚ کوچه کی اونی کودن.
کسی چی نیبید، امین ره منالٚ و مال دونیا اَ اگه بأزین ۱۱ کودن.
ره دیگرأنٚ شومأن اگه ۱۲ بوکونه؟ ایعتماد شمرَ ره ثروتٚ آسمانی تأنه
کی فأده چیزی شمرَ کسی دأریدی اینتظار چی نیبید، خُبی امانت دارٚ
یا بوکونه. خدمت اربابَ دوتأ نتأنه غولمی هیچ ۱۳ ببه؟ شین شیمی
او و دٚوٚده دیل اوّلی یَ ویا کونه، موحبت دوّمی یَ دأره، نیفرت جأ اوّلی

بنده.» پولٚ هم و بیبید بنده خودا هم نتأنیدی شومأن دأره. بد ایتأیَ
چونکی گیفتید، رخشنَ عیسایَ بیشتأوستید گبأنَ اَ کی فریسیأن ۱۴
کی ایسیدی کسأنی «شومأن بوگفته: اوشأنَ عیسی ۱۵ بید. دوست پول
باطنٚ شیمی خودا ولی دیهید نیشأن کس خوروم ورجأ مردومأنٚ شمرَ
و زشت ورجأ خودا بأیه، خوش مردومأنَ کی چیزأنی او وأخبره. جأ
پیغمبرأنٚ و تورات کیتابٚ موسی پیغمبر، یحیایٚ قبلٚ تا ۱۶ ناپسنده.
اعلم خبر خوروم پادشأیی خودا کی هسأ بو. رأنما شیمی کیتابأن دیگرٚ
آسانتره ۱۷ بیشید. دورون پادشأیی اَمرأ زورٚ خأییدی همه تأن ببوسته،
جأ کیتابٚ توراتٚ نقطه ایتأ کی تا بیشید بین جٚه زیمین و آسمان کی
هر بوکوده. زنا ببره، دیگر زنٚ ایتأ و ده طلقَ زنَ خو کی هر ۱۸ بکفه.

بوکوده.» زنا ببره، زنأکَ گیفته طلقَ کی یم
ایلعازر ایفلیجٚ و مردأی پولدارٚ

ارغوانی رختٚ گیرانٚ کی بو مردأی پولدارٚ «ایتأ بفرمأسته: عیسی ۱۹
نوشٚ و عیش و خوشگوذرأنی روزأن همه تأ و دوکودی کتان لطیفٚ و
نام اونٚ و دأشتی زخم جان اونٚ کی گدا ایتأ روز هر ۲۰ بو. مشغول
ناجه دیلٚ ایلعازرٚ ۲۱ نهَه یید. جُلُو درٚ خانه مردأکٚ پولدارٚ او بو، ایلعازر
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اَموییدی سکأن* حتی بوخوره. غذایَ بأورده ایضافه مردأکٚ او کی بو اَن
اونَ فرشته یأن و بمرده مردأی فقیرٚ او روز ایتأ ۲۲ وألیشتید. زخمَ اونٚ
هطو ۲۳ کودید. دفنَ اونَ و بمرده مردأکم پولدارٚ او ببردید. ورجأ ایبراهیمٚ
او وأکونه چومأنَ خو دوبو، کشئن عذاب دورونی دونیا مورده یأنٚ کی
ورجأ اونٚ ایلعازر کی دینه ایبراهیمَ جأ دستأنٚ دور و کونه نیگاه بوجورَ
اوسه ایلعازرَ بوکون، رحم مرَ ایبراهیم، پئر می ‹اَی زنه: فریاد و ۲۴ ایسَه
آتشٚ چونکی کونه، خونکَ زوأنَ می و بزنه آب انگوشتَ خو بأیه کون

درم.› سوختن دورونی شعله یأنٚ
کی بأیه بخأطر ترَ وأستی جان، ‹زأی بوگفته: وأگردسته «ایبراهیم ۲۵
ایلعازرٚ چیزأن بدٚ و بو نصیب تی چیزأن خوروم همه یٚ بی زنده وختی
پیله دأنه و ۲۶ دری کشئن عذاب تو و دأره آسایش اَیه اون هسأ نصیب.
کی اَشأنی نه و طرف اَ بأیی تأنی تو نه کی نَهَه میأن اَمی شکافی یم
‹اَی بوگفته: مردأی پولدارٚ او ۲۷ طرف.› او بأیید تأنید ایسَه ییدی اَیه
کونی، اوسه خانه پئرٚ می ایلعازرَ کی کونم ایلتماس ترَ ایبراهیم، پئر
می بده هشدار و کونه وأخبرَ اوشأنَ کی دأرم، برأر پنج تأ من چونکی ۲۸
‹اوشأن بفرمأسته: ایبراهیم ۲۹ دکفید.› عذاب به کی نأیید اَیه مأنستن
اوشأنٚ وأستی برأرأن تی دأریدی. کیتابأن پیغمبرأنٚ الباقی و موسی
نوکونیدی. گوش گبأنَ اوشأنٚ پئر، ‹نه بوگفته: ۳۰ بدید!› گوش گبأنَ
کونیدی.› توبه بشه، ورجأ اوشأنٚ اینفر دونیا مورده یأنٚ جٚه اگه ولی
گبأنَ پیغمبرأنٚ الباقی و موسی برأرأن تی ‹اگه بوگفته: اونَ ایبراهیم ۳۱
اونٚ اوشأن بشه، و به زندَه اینفر جأ دونیا مورده یأنٚ اگرم نوکونید، گوش

نوکونیدی.›» باور گبأنَ

سگ ینی سک ۲۱: ۱۶ *
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وظیفه و دأشتن ایمأن بخشش،

وسوسه همیشه وأسی «گوناه بفرمأسته: شاگردأنَ خو وسوسه۱۷عیسی فأکشه دیگرأنَ بخأیه کی کسی بحالٚ وای امّا نَهَه،
دٚوٚدید گردن اونٚ سنگ آسیابٚ پیله دأنه کی بهتره ره آدمٚ جور او ۲ طرف.
پس ۳ نوکونه. گومرأه آدمأنَ ساده دیلٚ کی دورون دریا تأودید اونَ و
و بزن تشر اونَ بوکونه، بدی ترَ برأر تی اگه ببه! جم حواس شیمی
هفت میأنی روزٚ ایتأ بخأیه اگه حتی ۴ ببخش. اونَ بوکوده، توبه اگه
اونَ وأستی ببخش›، ‹مرَ بگه بأیه وارم هفت بأزین بوکونه، بدی ترَ وار

ببخشی.»
عیسی ۶ کون.» زیادَ ایمأنَ «اَمی بوگفتید: خوداوندَ عیسایٚ رسولن، ۵
دارَ توتٚ اَ تأنید ببه، اندر دأنه خردل ایتأ ایمأن شیمی «اگه بفرمأسته:
دارم او و ببه بکاشته دورون دریا کی ببه بکنده جأ ریشه کی بیگید

کونه. ایطاعت جأ شیمی
زیمینَ زراعی کی دأره غولمی شومأن جٚه ایتأ بوکونید: «خیال ۷
زیمینٚ زراعی غولم او وختی کونه. شبانی ره گوسفندأنٚ یا زنه شخم
شامَ ‹می نیگی: اونَ ۸ بوخور!›؟ غذا بینیش ‹بیأ گی: اونَ وأگرده، جأ
بوخورم، من اوّل کی بوکون خدمت مرَ و دٚوٚد کمرَ تی کون، حاضرَ
ایطاعتٚ اونٚ جأ غولمٚ خو ارباب او ینی ۹ بوخوری›. تأنی تونم بأزین
دستورأنَ می وختی شومأنم کی ببه وأ هطویی ۱۰ به؟ ممنون وأسی
وظیفه یَ اَمی فقط و ایسیم غولمأن ‹نا لیقٚ بیگید: وأستی کونیدی اجرا

بدَییم.›» انجام
گیفتن شفا جوذامی ده تأ

جأ مرزٚ جلیل و سامره طرف اورشلیمٚ دورون سفرٚ خو عیسی ۱۱
ده تأ بشه، میأن دیهأتٚ ایتأ خوأستی کی وختی او ۱۲ دوبو. دوأرستَن
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گفتیدی: زنان ایجگره و ۱۳ بید ایسَه دور کی ببوسته روبرو اَمرأ جوذامی
بیده، اوشأنَ عیسی وختی ۱۴ بوکون!» رحم اَمرَ اوستاد، اَی عیسی، «اَی
نیشأن اوشأنَ شمرَ و ورجأ کاهنأنٚ بیشید هسأ کونم،* «رحم بفرمأسته:
پاکَ جأ جوذامٚ جان اوشأنٚ دیبید، شوئون دکفتید رأ کی هطو بدید.»
کی هطو بیأفته، شفا بیده وختی جوذامیأن، او جٚه ایتأ ۱۵ بوسته.
عیسی بأمو وأگردسته کودی، ستأیش و حمد خودایَ زنان ایجگره
او بوکوده. تشکر جأ لطفٚ اونٚ و تأودَه جیر پا عیسی خورَه ۱۶ ورجأ.
ندم؟ شفا نفرَ ده من «مگه وأورسه: عیسی ۱۷ بو. شین سامره شخص
وأنگردسته دِه هیکس غریبه، اَ جغرز ۱۸ ببوستید؟ چی نفر نُه او پس
«ویریز بفرمأسته: مردأکَ او عیسی بأزین ۱۹ بوکونه؟» شوکر خودایَ کی

بدَه.» نجات ترَ ایمأن تی بوشو.
اَمون پادشأیی خودا

اَیه؟» کِی پادشأیی «خودا وأورسه ییدی: جأ عیسی فریسیأن ۲۰
و ۲۱ بیدینید بتأنید کی نأیه جوری پادشأیی «خودا بفرمأسته: عیسی
خودا چونکی ایسه، اویه یا ایسه اَیه پادشأیی خودا کی بگه نتأنه هیکس

نَهَه.» میأن شیمی پادشأیی
ناجه شومأن کی فأرسه زمأت «ایتأ بفرمأسته: شاگردأنَ خو بأزین ۲۲
ناجه اَ ولی بیدینید، پسرم اینسأنٚ کی مرَ ببوسته، ایروزم حتی بدأرید
وأگردستم من کی اَوریدی خبر شِمرهِ مردومأن ۲۳ مأنه. سر دیلٚ شیمی
اینسأنٚ چونکی ۲۴ نیشید، دونبأل اوشأنٚ ایسَم. جا بیسار یا و جا فلن و
روشنَ آسمانَ سرٚ او تا سر اَ کی به، مأنستن گورخانه عینٚ اَمون پسرٚ

توضیح بتأنه کی کوده ایضافه مترجم ولی نَنَه دورون اصلی متنٚ کلمه یأن اَ ۱۴: ۱۷ *
ورجأ کاهنأنٚ بوگفته اوشأنَ هم و بدَه شفا اوشأنَ هم اَمرأ، کارٚ اَ مسیح عیسی بده،

ببوسته. خُب کاملً مریضی اوشأنٚ ببه ثابت کی بیشید



۷۵ ۱۷ لوقا انجیلٚ
تحمول سختی یأنَ و رنج عالمه ایتأ وأستی اون، قبلٚ امّا ۲۵ کونه.
اَمونٚ پسرٚ اینسأن ۲۶ نوکونید. قوبیل اونَ مردومأن زمأنه دورٚ اَ و بوکونه
زمأت نوحٚ ۲۷ بیدی. بی توجه کارأنَ خودا زمأت نوحٚ عینٚ آدمأن وخت،
بید مشغول کودنٚ عروسی و خوردن شراب و غذا همه تأن مردومأن
و بأمو طوفان و سیل بأزین بوشو. میأن کشتی نوح کی روزی او تا
کأشتیدی، مردوم کی بو هطو زمأتم لوطٚ ۲۸ ببرده. بین جٚه همه تأنَ
کی روزی او تا ۲۹ چأکودید خانه و فروختیدی هه ییدی، خوردیدی،
و بوأرسته جأ آسمانٚ گوگرد و آتش و بوشو بیرون جأ شأرٚ سدومٚ لوط،
مأنستن روزأنٚ هو بأیه، پسر اینسأنٚ کی روزی ۳۰ کوده. نابودَ همه تأنَ
بأیه بیجیر نوأستی ایسَه، جور بامٚ پوشتٚ خانه خو کی هر روز او ۳۱ بِه.
ایسَه، دورون مزرعه کی یم هر و اوسأنه جأ خانه منالَ و مال خو کی
بوکونه تقل کی هر ۳۳ بأورید. بخأطر زنٚ*مردنَ لوطٚ ۳۲ وأگرده. نوأستی
بوگذره، جأ جانٚ خو کی یم هر دهه. دس جٚه اونَ بده، نجات جانَ خو
بریدی ایتأیَ بید، خوفته جا ایتأ نفر دو اگه شب او ۳۴ دهه. نجات اونَ
دریدی، کودن آسیاب گندوم کی زنأی دوتأ جٚه ۳۵ مأنه. هویه اویتأ و
کار سر زیمینٚ کی مردأی دوتأ ۳۶ نیهیدی. هویه اویتأیَ و بریدی ایتأیَ

نهیدی*.» هویه اویتأیَ و بریدی ایتأیَ دریدی، کودن
دکفه؟» ایتفاق اَ کویه «اوستاد، وأورسه یید: جأ عیسی شاگردأن، ۳۷
هویه لشخورأن بمأنه، لشه موردالٚ کی جایی «هو بفرمأسته: عیسی

بیدی.» جمَ

خو و بوکوده نیگاه پوشتَ خو وأگردسته نوکوده، ایعتماد خودایَ زن، لوطٚ ۳۲: ۱۷ *
نأره. وجود میأن طومارأنٚ یونانی جٚه بعضی آیه اَ ۳۶: ۱۷ * بده. دس جٚه جانَ



۱۸ لوقا انجیلٚ ۷۶
اَوردن مٚثٚل جأ زنأکٚ وِئوه سمجٚ

حألی اوشأنَ تا بأورده نقل ایتأ ره شاگردأنٚ خو دیل سرد۱۸َعیسی هیوخت و بوکونید دوعا همیشه وأستی کی بوکونه
خودا نه کی بو ایسَه قاضی ایتأ دورون شأرٚ «ایتأ بفرمأسته: ۲ نیبید.
وِئوه ایتأ دورون شأرٚ هو ۳ کودی. توجه گبأنَ مردومٚ نه و ترسه یی جأ
‹می گفتی: اونَ و اَمویی ورجأ قاضی همیشه کی کودی زندگی زنأی
محل گبأنَ اونٚ زمأت مدت خیلی قاضی ۴ فیگیر!› جأ دشمنٚ می حقَ
و نترسم جأ خودا من چی ‹گر بوگفته: اَمرأ خو سرآخر بأزین نوکودی.
بهتره ببوسته، دردسر مِره زنأی وِئوه اَ چون ولی ۵ ننم، محل خلقم خودا

نوکونه.›» زله مرَ اَمون و شوئون اَنٚ کی فأرسم دادَ اَنٚ کی
بی اینصافٚ اَ «بیشتأوستیدی بوگفته: شاگردأنَ خو خوداوند عیسایٚ ۶
او خودا ینی فأرسه، داد مردومٚ آدم، جور اَ اگه ۷ بوگفته؟ چی قاضی
ایلتماس ورجأ اونٚ روز شبنده و بوکوده اینتخاب خودش کی داد کسأنٚ
خیلی خودا کی بدأنید یقین ۸ نوکونه؟ کومک اوشأنَ و فئنرسه کونیدی،
پسرم اینسأنٚ کی من وختی اَنه: سؤال می ولی فأرسه. داد اوشأنٚ زود

بدأرید؟» ایمأن کارأنَ خودا کی بیأفم تأنم نفرَ چن بأیم،
اَوردن مٚثٚل جأ کودنٚ دوعا باجگیرٚ و فریسی

پرهیزکارتر و پیله تر جأ دیگرأنٚ خوشأنَ کی ره کسأنی او عیسی ۹
دوعا نفر «دو ۱۰ بأورده: مٚثٚلَ اَ کوچیک تر، آدمأنَ الباقی و دأنستیدی
باجگیر. اویتأ و بو فریسی ایتأ بوشویید، دورون صحنٚ معبدٚ ره کودنٚ
ترَ خودا، ‹اَی بوکوده: دوعا اَطویی و بِئسَه کنار ایتأ خوره فریسی ۱۱
گوناهکار مأنستن باجگیرٚ اَ مخصوصن مأنستن دیگرأنٚ کی کونم شوکر
ایتأ ۱۲ کونم. زنا نه کونم، ظولم کسی یَ نه کونم، دوزدی نه نی یم،
ده می اَورم بدس کی هرچی جٚه و گیرم روزه وار دو دورون، هفته



۷۷ ۱۸ لوقا انجیلٚ
آسمانٚ سرَ خو نوکوده جرأت و بِئسَه دور باجگیر او ولی ۱۳ فأدم.› یکم
و زه یی سینه یَ خو اَمرأ غورصه و غم و خجالت گیره. راستَ طرف
خودا گم، شمرَ ۱۴ بوکون!› رحم مرَ گوناهکارم. من ‹خودایا، گفتی:
گونایأن فریسی او ولی بخانه. بوشو اون و ببخشه گونایأنَ باجگیرٚ او
و بِه کوچیکَ بده نیشأن کس پیله خورَه بخأیه کی هر نبوسته. ببخشه

بِه.» کس پیله کونه، کوچیکَ خورَه کی یم هر
دهه برکت زأکأنَ کوچه مسیح عیسی

اوشأنٚ عیسی کی اَوردید ورجأ عیسی زأکأنَ کوچه خوشأنٚ مردوم ۱۵
بیده ییدی، منظره یَ اَ شاگردأن عیسی وختی بده. برکت و بنه دس سر
ورجأ خو زأکأنَ عیسی، ولی ۱۶ بزه ییدی. تشر مارأنَ و پئر اوشأنٚ
بأیید ورجأ می زأکأن کوچه «وئلید بوگفته: شاگردأنَ خو و بخوأسته
شینه.* کسأنٚ جورٚ اَ پادشأیی خودا چونکی نیگیرید، جُلُویَ اَشأنٚ و
مأنستن زأکٚ کوجه ایتأ پادشأیی یَ خودا کی هر گم شمرَ آمین ۱۷

بشه.» دورون اونٚ نتأنه هیوخت نوکونه، قوبیل
آدمأن پولدارٚ و پادشأیی خودا

وأ چی نیکو، اوستادٚ «اَی وأورسه: جأ عیسی کس پیله ایتأ ایروز ۱۸
مرَ «چره بوگفته: اونَ عیسی ۱۹ ببرم؟» ارث حیاتَ اَبدی کی بوکونم
دأنی: تو حوکمأنَ ۲۰ نی یه. نیکو خودا جغرز هیکس دوخأنی؟ ‹نیکو›
پیر تی دَئن، نوأ دورُغ شهادتٚ نوکون، دوزدی نوکون، قتل نوکون، ‹زنا
کی وختی جٚه اَشأنَ «همه تأنٚ بوگفته: مردأی او ۲۱ بنه.›» ایحترام مارَ و
دأری. کم ایچی «امّا بفرمأسته: عیسی ۲۲ بدَم.» انجام هسأ تا بوم زأی

هطویم کونیدی، قوبیل حقیقتأنَ روحأنی اَمرأ سادگی خوشأنٚ زأکأن کوجه ۱۶: ۱۸ *
دأریدی. کامل ایطمینأنٚ و بیدی وابسته دیهیدی تعلیم اوشأنَ کی کسأنی یَ



۱۸ لوقا انجیلٚ ۷۸
آسمانٚ کی بوکون سأم میأن فقیرأنٚ و بوفروش منالَ و مال تی تومامٚ

بوکون.» پیروی جأ می بیأ بأزین و بدأری گنج دورون
دکفته، غم دیلَ اونٚ بیشتأوسته، گبأنَ عیسی مردأی او وختی ۲۳
«چی بوگفته: و فندرسته اونَ عیسی ۲۴ بو. منال دار و مال چونکی
شوتورٚ ۲۵ بیشید! دورون پادشأیی خودا بتأنید آدمأن پولدارٚ کی سخته
خودا بتأنه آدم پولدارٚ کی تا آسانتره دوأرستن جأ سولخٚ سوزنٚ ره

بیأفه.» رأ دورون پادشأیی
«بأزین وأورسه ییدی: دیبید ایشتأوستن گبأنَ عیسی کی کسأنی ۲۶
ایمکأن ره اینسأنٚ کی «اونچی بفرمأسته: عیسی ۲۷ یأفه؟» نجات کی
اَمی اَمأن «بیدین، بوگفته: عیسایَ پطرس ۲۸ دأره.» ایمکأن ره خودا نأره،
عیسی ۲۹ دریم.» کودن پیروی جأ تی و کودیم ولَ زندگی یَ و خانه
مأنستن شیمی وأسی پادشأیی خودا کی هر گم، شمرَ «آمین بفرمأسته:
دس جأ خأخورأنٚ و برأر و مار و پئر خو و زأکَ و زن خو و خانه خو
دورون دونیا او و فأگیره عوض ویشتر چقذه دورون دونیا اَ ۳۰ بکشه،

اَوره.» بدس زندگی یَ اَبدی
کونه پیشگویی ویریشتنَ و مردن خو وار سومی مسیح عیسی

بوگفته: اوشأنَ و گوشه ایتأ ببرده رسولَ دوازده تأ خو عیسی بأزین ۳۱
کی من، درباره یٚ پیغمبرأن کی اونچی و دریم شوئون اورشلیم «هسأ
اینسأنٚ ۳۲ فأرسه. انجام به بوکودید پیشبینی و بوگفتید پسرم اینسأنٚ
پرَ دس و کونیدی توهین اونَ ایسپأریدی، دس یوهودیأنٚ غیرٚ پسرَ
کوشیدی. و زنیدی شلق اونَ ۳۳ فوکونیدی، فیلی سر اونٚ و گیریدی
ولی ۳۴ ویریزه.» جأ دونیا مورده یأنٚ ره روزٚ سوّمی بمرده، کی بأزین
گنگ ره اوشأنٚ معنی گبأنٚ او نفأمستید. چیزی جأ گبأنٚ عیسی رسولن

دره. زِئن گب چی به راجع کی بو



۷۹ ۱۹–۱۸ لوقا انجیلٚ
گیفتن شفا کورٚ ایتأ

نیشته کنار رأ اوشأنٚ کور ایتأ دیبید، فأرسئن شأرَ اَریحا کی هطو ۳۵
کی بیشتأوسته صدایَ جمعیتٚ او وختی ۳۶ دوبو. کودن گدایی کی بو
بوگفتید: اونَ ۳۷ ببوسته؟» خبر «چی وأورسه: دیبید، دوأرستن اویه جٚه
زنان ایجگره کور او بأزین ۳۸ دره.» شوئون رأ اَ جٚه ناصری «عیسی
کی اوشأنی ۳۹ بوکون!» رحم مرَ زأی، داوودٚ اَی عیسی، «اَی بوگفته:
ساکیتَ کی بوگفتیدی و بزه ییدی تشر اونَ دیبید شوئون جُلُو جمعیتٚ
رحم مرَ زأی، داوودٚ «اَی گفتی: و زه یی ایجگره ویشتر اون ولی به
ورجأ می مردأکَ «اَ بفرمأسته: و بِئسَه سر جا خو عیسی ۴۰ بوکون!»
خأیی «چی ۴۱ وأورسه: جأ اونٚ عیسی بأوردید، اونَ وختی بأورید.»
چومأن می کی خأیم آقا، «اَی بوگفته: وأگردسته مردأی او بوکونم؟» تِره
بدَه.» نجات ترَ ایمأن تی بوبو، «بینا بفرمأسته: اونَ عیسی ۴۲ بیدینه.»
کی هطویی و بیدینه تأنستی و بوسته وازَ چومأن اونٚ لحظه هو ۴۳
اَ کی مردوم بوشو. دکفته رأ دونبألسر عیسی کودی، شوکر خودایَ

بوکودیدی. ستأیش خودایَ همه تأن بیده ییدی، ماجرایَ
باجگیر زکی یٚ و مسیح عیسی

شأرٚ او ۲ بشه. طرف اورشلیمٚ کی تا اَریحا بوشو زکی،۱۹عیسی بو. زکی نام اونٚ کی کودی زندگی مردأی ایتأ دورون
عیسایَ خوأستی زکی ۳ دأشتی. زیادی منالٚ و مال و بو رئیس باجگیرأنٚ
نتأنستی. میأنی جمعیتٚ بو قد پاچٚ چون ولی بشنأسه اونَ کی بیدینه
بوجور بوشو وأچُکسته دارَ* اَنجیلٚ بأزین جُلُو، بودُوٚسته وأسی هَنٚ ۴
کی وختی ۵ دوبو. دوأرستَن رأ هو جٚه چونکی بیدینه، عیسایَ کی

سیکامور انجیر فارسی: به ۴: ۱۹ *



۱۹ لوقا انجیلٚ ۸۰
بیأ هسأ «زکی، بفرمأسته: و فندرسته بوجورَ بوسته، نزدیکَ عیسی
و بأمو بیجیر اَمرأ عجله زکی ۶ ببم.» میهمان خانه تی وأ ایمروز بیجیر!
ایسَه اویه کی کسأنی تومامٚ ۷ ببرده. خانه خو عیسایَ اَمرأ خوشحالی
ایتأ «اون بوگفتیدی: اَمرأ شکایتٚ و گله بیده ییدی، ماجرایَ اَ وختی بید
ویریشته، جا خو جٚه زکی ولی ۸ بوشو!» میهمانی خانه آدمٚ گوناهکارٚ
دارایی یَ می نیصفٚ جان، آقا «اَی بوگفته: خوداوندَ عیسایٚ و بِئسَه بپا
اونَ برابر چار فیگیفتم، چیزی ناحق اینفر جٚه اگه و بخشم فقیرأنَ
چره بأمو، دورون خانه اَ نجات «ایمروز بفرمأسته: عیسی ۹ وأگردأنم.»
کی اونی یَ بأمو پسر اینسأنٚ چونکی ۱۰ نسله ایبراهیمٚ جٚه مردأکم اَ کی

بده.» نجات و بوکونه پیدا بوسته اویرَ
بیبید مفید ره اربابٚ آسمانی شیمی

کی کودیدی فیکر مردوم بوسته، نزدیکَ اورشلیمَ عیسی وختی ۱۱
گبأنَ اونٚ کی ره کسأنی او پس دره. بوستن شروع پادشأیی خودا
ایسَه نجیب زاده «ایتأ بفرمأسته: و ۱۲ بأورده مٚثٚل ایتأ ایشتأوستیدی
اونَ امپراطور کی پایتخت بوشو بوکوده، درازی و دور سفرٚ کی بو
غولمأنَ خو جٚه ده تأ بشه، اَنکی قبلٚ ۱۳ وأگرده. بأزین و چأکونه پادشأ
وأگردستن، می ‹تا بوگفته: و فأدَه طل سکه یٚ ایتأ کودامَ هر دوخأده،
نیفرت جأ اونٚ کی هموطنأن اونٚ ۱۴ بوکونید.› تجارت اَمرأ پولٚ اَ
‹اَمأن بیگید: کی کودید اوسه ورجأ امپراطورٚ قاصدأنی دأشتیدی
مقام پادشأیی مردأی او ولی ۱۵ ببه.› پادشأ اَمی نجیب زاده او نخأییم
اوشأنَ کی غولمأنَ خو و دیار و شأر خو وأگردسته بأزین و فأرسه
بوگفته: اوّلی ۱۶ بوکودید؟› سود ‹چقدر وأورسه: بو، فأدَه طل سکه یٚ
‹آفرین، بوگفته: پادشأ ۱۷ بوکوده.› سود سکه ده تأ سکه ایتأ شیمی ‹آقا،
بی، امین و دوروستکار ره کارٚ کوجه اَ تو ایسی. خُبی غولمٚ ایتأ تو
بوگفته: دوّمی ۱۸ بیبی.› حاکم شأرأنٚ او تا ایسپأرم ترَ شأرَ ده تأ پس



۸۱ ۱۹ لوقا انجیلٚ
بوگفته: اونَ پادشأ ۱۹ بوکوده.› سود سکه پنج تأ سکه ایتأ شیمی ‹آقا،
شیمی اَنم ‹سرور، بوگفته: بأمو سوّمی ۲۰ بوبو.› حاکم شأرٚ پنج تأ ‹تو
ترسه ییم جأ شیمی ۲۱ بدأشتم. و وأپیختم دورون پارچه ایتأ اونَ سکه.
کی اونچی یَ و اوسأنی ننَه یی، کی چیزی یَ آدمید. سختگیرٚ چونکی
تی ترَ ذات، بد غولمٚ ‹اَی بوگفته: اونَ پادشأ ۲۲ وأوینی.› نکاشتی،
چیزی یَ و آدمم سختگیرٚ من دأنستی کی تو کونم. محکوم اَمرأ گبأنٚ
پولَ می چره پس ۲۳ وأوینم، نکأشتم، کی چی یم او و اوسأنم ننَم، کی
فیگیرم؟› سودَ اونٚ وأگردستم کی وختی تا ننَه یی ورجأ صرافأنٚ بازارٚ
اونٚ سکه یَ ‹او بوگفته: بید ایسَه اویه کی اوشأنی یَ وأگردسته، بأزین ۲۴
اوشأن ۲۵ بوکوده.› سود سکه ده تأ کی غولمی یَ او فأدید و فیگیرید جأ
بوگفته: وأگردسته پادشأ ۲۶ دأره.› سکه ده تأ اون پادشأ، ‹اَی بوگفتید:
کی کسی یم او و ببه فأدَه ویشتر اونَ دأره، ویشتر کی اونی گم ‹شمرَ
نخوأستیدی کی اوشأنی هسأ ۲۷ به. فیگیفته جأ اونٚ هونم دأره، ایپچه
نقلَ اَ عیسی ۲۸ بوکوشید.›» و بأورید ورجأ می ببم، پادشأ اوشأنٚ من

بیگیفته. پیش رایَ اورشلیمٚ اوشأن، جٚه جُلُوتر و بوگفته
کونیدی شادی مردوم و اورشلیم شه عیسی

دامنه زیتونٚ کوهٚ کی دیهأتأن بیت عنیا و بیت فاجی عیسی وختی ۲۹
و ۳۰ کوده اوسه شاگردأنَ خو جٚه دوتأ دوبو، بوستن نزدیکَ بید نَهَه سر
اویه وختی نَهَه. جُلُو شیمی کی دیهأتی او «بیشید بفرمأسته: اوشأنَ
اونَ هسأ تا هیکس کی نَهَه دٚوٚسته اویه اولغ کرّه ایتأ فأرسه ییدی،
وأورسه: اینفر اگه ۳۱ اَیه. بأورید و کونید وازَ لفندَ اونٚ نبوسته. سوارَ
او ۳۲ دأره.›» لزم اَنَ سرور، ‹اَمی بیگید: دریدی؟› وأکودَن اونَ ‹چره
بفرمأسته عیسی هوطویی چیزأنی یَ هو و بوشوییدی شاگردأن دوتأ
صاحابأن اونٚ دیبید، وأکودن لفندَ اولغٚ کرّه وختی ۳۳ بیده ییدی. بو
بوگفتید: شاگردأن ۳۴ دریدی؟» وأکودَن اولغَ کرّه او «چره وأورسه ییدی:



۱۹ لوقا انجیلٚ ۸۲
لیباسأنَ خوشأنٚ بأوردید، اولغَ کرّه بأزین ۳۵ دأره.» لزم اونَ سرور «اَمی
رأ عیسی کی هطو ۳۶ کودید. سوارَ سر اونٚ عیسایَ و تأودَه یید رو اونٚ
زیتونٚ کوهٚ وختی ۳۷ وأشأدید. سر رأ لیباسأنَ خوشأنٚ مردومأن دکفته،
معجزه یأنٚ عجیبٚ عیسی شاگردأن، اونٚ همه تأنٚ فأرسه، سراجیری یَ
کودیدی شوکر خودایَ اَمرأ بولندٚ صدای و شادی بید بیده کی وأسی

گفتیدی: و ۳۸
اَیه!* اَمرأ نامٚ خوداوندٚ کی پادشأیی «موبارکه

ببه!» دورون جاجیگأیأنٚ بوجورترین جلل و جور آسمانٚ سلمتی
عیسایَ بید، ایسَه میأنی مردومٚ کی فریسیأن جٚه بعضی بأزین ۳۹
بید.» ساکیتَ کی بدن دستور شاگردأنَ تی اوستاد، «اَی بوگفتید:
سنگأن اَ بیبید، ساکیت اَشأن اگه گم «شمرَ بوگفته: وأگردسته عیسی ۴۰

زنیدی.» ایجگره
اَرسو بیده، شأرَ و دوبو بوستن نزدیکَ اورشلیمَ عیسی کی هطو ۴۱
بدی تشخیص بی بتأنسته کاش اورشلیم، «اَی بوگفته: و ۴۲ فوکوده*
هسأ کی حیف ولی اَوره سلمتی و صلح تِره چیزی چی روز اَ کی
سنگر دور تی دوشمنأن تی کی فأرسه زمأنی ۴۳ پنهانه. جأ چومأنٚ تی
اَمرأ خاکٚ ترَ بأزین ۴۴ کونیدی. محاصره ترَ طرف هر جٚه و چأکونیدی
ونألیدی حتی فأکشیدی. خون و خاک به ساکنأنَ تی و کونیدی هموار
بو، فأدَه ترَ خوداوند کی فرصتی او جٚه چونکی بمأنه، سر سنگٚ سنگ،

بی.» غافل

دلیل فوکودنٚ اَرسو عیسی ۴۱: ۱۹ * ۲۶ آیه ۱۱۸ مزمور ۹: ۲۱ *
رومٚ کی بدَه ایجازه خودا بعد سالٚ چِل کی اَطو به، تنبیه اورشلیم دأنستی کی بو اَن

بید. نوکوده قوبیل عیسایَ چونکی کونه ویرانَ اورشلیمَ ارتش،



۸۳ ۲۰–۱۹ لوقا انجیلٚ
کونه بیرونَ جأ صحنٚ معبدٚ کاسبأنَ و فروشنده یأن مسیح، عیسی

قوربانی کی کسأنی یَ و دورون صحنٚ معبدٚ بوشو عیسی بأزین ۴۵
کلمٚ «خودا بفرمأسته: و ۴۶ کوده بیرونَ دیبید، فروختن وسایلَ کودنٚ
اونَ شومأن خانه یه›*ولی دوعا خانه، ‹می کی: ببوسته بینیوشته دورون
دورون صحنٚ معبدٚ روزأن همه تأ عیسی ۴۷ چأکودید.»* لنه دوزدأنٚ
اونٚ کودیدی سعی کسأن پیله قومٚ و علما دینٚ کاهنأن، پیله دَیی. تعلیم
بیده یید چونکی نوکودید، پیدا رأهی ولی ۴۸ بیأفید، رأ ایتأ ره کوشتنٚ
دهیدی. گوش گبأنَ عیسی اَمرأ علقه و ایسَه یید ور و دور اونٚ مردوم

دأره مسیح عیسی کی ایختیاراتی
میأنی صحنٚ معبدٚ مردومأنَ عیسی کی روزأن او جٚه اعلم۲۰ایتأ ره اوشأنٚ خبرَ خوروم پادشأیی خودا و دوبو دَئن تعلیم
و ۲ بأمویید ورجأ اونٚ کسأن پیله قومٚ و علما دینٚ کاهنأن، پیله کودی،
فأدَه؟» ترَ حقَ اَ کی کونی؟ کارأنَ اَ اَمرأ حقٚ کو تو بوگو، «اَمرَ بوگفتید:
وأورسم. شمرَ ایچی «منم بوگفته: بده، جواب اوشأنَ عیسی اَنکی قبلٚ ۳
جأ؟» اینسأنٚ یا فیگیفته جأ آسمانٚ دَئنَ تعمید حقٚ یحیی، ۴ بیگید: مرَ
‹بس گه، جأ› ‹آسمانٚ بیگیم، «اگه بزه ییدی: گب اَمرأ کس کسٚ اوشأن ۵
مردوم بأزین بو…› جأ ‹اینسأنٚ بیگیم: اگه ۶ نأوردیدی؟› ایمأن اونَ چره
پیغمبر یحیی کی دأریدی یقین چونکی کونیدی، سنگسار اَمرَ همه تأن
«منم بوگفته: عیسی ۸ نأنیم.» «اَمأن بوگفتید: عیسایَ وأگردستید ۷ بو.»

کونم.» کارأنَ اَ اَمرأ حقٚ کو نگم شمرَ

۱۱ آیه ،۷ بابٚ اِرمیا ۱۳: ۲۱ * ۷ آیه ۵۶ بابٚ اِشعیا ۱۳: ۲۱ *



۲۰ لوقا انجیلٚ ۸۴
مٚثٚل باغبانأنٚ شرورٚ

ره اوشأنٚ مٚثٚلَ ایتأ و وأگردأنه طرف مردومٚ دیمَ خو عیسی بأزین ۹
ایجاره باغبانَ چن تأ اونَ و چأکوده باغ انگور ایتأ مردأی «ایتأ بأورده:
کی وخت انگورچینی ۱۰ سفر. بوشو مدت زمأتٚ خیلی خودش و بدَه
فیگیره. سأمَ انگورٚ خو کی کوده اوسه ورجأ باغبانأنٚ نوکرَ ایتأ فأرسه،
صاب باغ ۱۱ وأگردأنه یید. خالی دس اونَ و بزه ییدی نوکرَ او اوشأن
اونَ و بأوردیدی بلیَ هو سرم اونٚ کوده. اوسه دیگرَ نوکرٚ ایتأ خو
اوسه دیگرم نوکرٚ ایتأ ۱۲ وأگردسته. خالی دس اونم بوکودید. بی حورمتی
خو صاب باغ ۱۳ تأودَه یید. بیرون و بوکودید زخمی بزه ییدی، اونم کوده.
کونم، اوسه پسرَ دیلٚ جانٚ می اَی دفعه بوکونم؟ وأ چی ‹دِه بوگفته: اَمرأ
بیده ییدی، پسرکَ او باغبانأن وختی ۱۴ بدأرید.› حورمتَ اونٚ بلکی
بهترین اَمِره دِه ‹هسأ بوگفتید: و بوکودید مشورت صلح اَمرأ خوشأنٚ
اونٚ بهتره پس بره. ارث باغٚ پسر اونٚ بیمیره، کی صاب باغ فرصته.
جأ باغٚ انگور اونَ بأزین ۱۵ بیبیم.› صاحاب ارثٚ اونٚ کی بوکوشیم پسرَ

بوکوشتید. و تأودَه ییدی بیرون
هسأ ۱۶ کونه؟ چی اَمرأ اوشأنٚ صاب باغ چیسه؟ نظر شیمی «هسأ
دیگرأنَ.» ایسپأره باغَ انگور و کوشه باغبانأنَ اَیه، اون کونه. چی گم شمرَ
عیسی ۱۷ نوکونه.» «خودا بوگفتید: بیشتأوستید گبأنَ اَ مردوم وختی

گه: کی چیسه منظور کلمٚ خودا «پس بوگفته: و فندرسته اوشأنَ
ببوسته.›؟* سنگ اصلی بنا فیشأدیدی، معمارأن کی سنگَ «‹او

معنی ایجور اَمرأ مزمورٚ اَ کی بأورده مٚثٚل ایتأ عیسی (۲۲ آیه ۱۱۸ (مزمور ۱۷: ۲۰ *
دهنده نجات او من و منم سنگ او بگه کی بوکوده تکرار ره اوشأنٚ مزمورَ پس دهه،

نوکودید. قوبیل کسأن پیله قومٚ ولی ایسم



۸۵ ۲۰ لوقا انجیلٚ
اینفرٚ سنگ او اگه به. خوردَ بکفه رو سنگٚ او هرکی گم «شمرَ ۱۸

کونه.» له اونَ بکفه، سر
خوأستیدی بیشتأوستید، گبأنَ عیسی کاهنأن پیله و علما دینٚ وختی ۱۹
بوگفته. ره اوشأنٚ مٚثٚلَ او کی بفأمستید چونکی تأودید، گیر اونَ هویه

ترسه یید. جأ مردومٚ ولی
وأورسیدی ره فأدنٚ مالیات جأ عیسی

کی گردستید دونبأل فرصت ایتأ کاهنأن پیله و علما دینٚ بأزین ۲۰
دیندار خوشأنَ کی نفرَ چن وأسی هَنٚ بیأفید. بهانه ایتأ جأ گبأنٚ اونٚ
کی کودید اوسه ورجأ عیسی و چأکودید بأور خبر بدَه ییدی نیشأن
رومی کی ببه بهانه یی تا بوکونید ایستفأده ضد اونٚ جأ گبأنٚ اونٚ
بوگفتید: عیسایَ اوشأن ۲۱ بدید. نیشأن گوناهکار اونَ ورجأ فرماندارٚ
و راسته دیهی تعلیم و گی تو کی اونچی یَ دأنیم اَمأن «اوستاد،
تعلیم مردومَ اَمرأ دوروستی رأیَ خودا و نوکونی طرفداری جأ هیکسٚ
عیسی ۲۳ نه؟» یا روایه اَمِره فأدن مالیات قیصرَ* بوگو، هسأ ۲۲ دیهی.
نقش بدید. نیشأن مرَ سکه «ایتأ ۲۴ بوگفته: و بفأمسته حیله یَ اوشأنٚ
شین.» «قیصرٚ بوگفتید: اوشأن کی شینه؟» نَهَه، رو سکه اَ کی نامی و
شینه خودا اونچی و فأدید قیصرَ شینه، قیصرٚ «اونچی یَ بفرمأسته: ۲۵
تأودنٚ بدام عیسی تلش، اوشأنٚ کی بو هطویی ۲۶ فأدید.» خودایَ
بوکودیدی، تعجب جأ جوابٚ عیسی چون و بمأنسته بی ثمر وأسی

بزنید. گبی دِه نتأنستید

بو لقب امپراطور رومٚ قیصر، ۲۲: ۲۰ *



۲۰ لوقا انجیلٚ ۸۶
قیامت و ایزدواج

زندَه دوواره مورده یأنٚ و بید شین فرقه صَدّوقی کی نفر چن بأزین ۲۷
«اَی ۲۸ وأورسه یید: جأ عیسی و بأمویید جُلُو کونیدی اینکار بوستنَ
عروسی مردأی ایتأ اگه کی بأمو دورون کیتابٚ توراتٚ موسی اوستاد،
اَمرأ وِئوه اونٚ وأستی برأر اونٚ بیمیره، بأزین ببه، زأیدار نتأنه و بوکونه
مٚثٚلَ اَ اوشأن ۲۹ بنه*.» باقی نسل ایتأ ره برأرٚ خو کی بوکونه عروسی
زن اوّلی بید. برأر هفتأ دورون خانواده «ایتأ بوگفتیدی: و بأوردیدی
بوکوده، عروسی اَمرأ زنٚ اونٚ برأر کوچی اونٚ ۳۰ بمرده. بی زأی ببرده،
او برأر هفتأ همه تأنٚ و هطویی سوّمی یم بأزین ۳۱ بمرده. بی زأی اونم
زأی ره کودامٚ هیچ و بمردید همه تأن بوکودید، عروسی اَمرأ زنأکٚ
ره، روزٚ قیامتٚ بیدینیم: بوگو هسأ ۳۳ بمرده. زنأکم او بأزین ۳۲ نبوسته.
بید.» ببرده اونَ برأر هفتأ هر چونکی اَیه؟ بحیساب زن برأرٚ کویتأ اون
دورونی دونیا اَ مردأکأن و «زنأکأن بفرمأسته: اوشأنَ عیسی ۳۴
جٚه قیامت بدونیای فأرسئن لیقٚ کی اوشأنی امّا ۳۵ کونیدی، عروسی
اوشأن ۳۶ بیدی. مردَ نه و بریدی زن نه میأنی دونیا او ایسیدی، مورده یأن
دونیا مورده یأنٚ چونکی محاله. ره اوشأنٚ مرگ کی مأنیدی فرشته یأنَ
سؤال، شیمی موردٚ در ۳۷ اَییدی. بحیساب زأکأن خودا ویریزیدی، جأ
وختی کی خأطر اَ جٚه دأره، وجود قیامت کی بده نیشأن آشکار موسی
دورون گومارٚ بیگیفته ول ایتأ خوداوند چوطویی کونه تعریف اون
خودایٚ ایبراهیم، ‹خودای بعنوانٚ خوداوند جٚه بوسته،* ظاهیرَ ره اونٚ
نی یه. خودا مورده یأنٚ خودا، ۳۸ بره. نام یعقوب› خودای و ایسحاق

ایسید.» زنده ورجأ اونٚ همه تأن چونکی خودایه، زنده یأنٚ اون،

۶ تا ۱ آیه ،۳ باب خروج کیتابٚ ۳۷: ۲۰ * ۵ آیه ۲۵ بابٚ تثنیه ۲۸: ۲۰ *



۸۷ ۲۰ لوقا انجیلٚ
خیلی «اوستاد، بوگفتید: بید ایسَه اویه کی علما دینٚ جٚه چن تأ ۳۹
وأورسه. چیزی نوکوده جرأت هیکس دِه بأزین ۴۰ بدَیی.» جواب عالی

ایسه؟ کی موعود مسیحٚ
پسره›؟* ‹داوودٚ مسیح گیدی «چره وأورسه: جأ اوشأنٚ عیسی ۴۱

گه: دورون مزامیرٚ کیتابٚ خودش داوود چونکی ۴۲
بوگفته: مسیحَ خوداوندَ، می «‹خوداوند

بینیشین دس راسٚ ”می
تأودم*“›. جیر پا تی دوشمنأنَ تی کی تا ۴۳

پسر داوودٚ تأنه چوطو دوخأنه، ‹خوداوند› مسیحَ داوود، «اگه ۴۴
ببه؟»

وأگردسته دیبید، دَئن گوش گبأنَ عیسی مردومأن کی هوطویی ۴۵
دأریدی دوس کی بوکونید دوری جأ علما «دینٚ ۴۶ بوگفته: شاگردأنَ خو
دورون بازارٚ شأرأنٚ مردوم و بیشید رأ و دوکونید قبایَ درازٚ خوشأنَ
و بدأرید جاجیگأیَ بهترین دورون کنیسه یأنٚ و بیگید سلم اوشأنَ
ایسیدی کسأنی اوشأن ۴۷ بینیشید. بوجورأن بوجور دورون میهمانیأنٚ
خوداپرست کی بدید نیشأن خأییدی ولی خوریدی مالَ زنأکأنٚ وِئوه کی
اوشأنٚ وأسی هَنٚ دهیدی. درازه طول نمازَ و دوعا خوشأنٚ و ایسیدی

به.» ویشترَ موجازات

نسل اونٚ جٚه بلکی زأکه، داوودٚ عیسی کی نی یه اَن معنی پسرٚ» «داوودٚ ۴۱: ۲۰ *
مسیحه. اون، دهه نیشأن کی صفتأنه عیسی جٚه ایتأ اَن و نتاجه و

۱ آیه ۱۱۰ مزمور ۴۳: ۲۰ *



۲۱ لوقا انجیلٚ ۸۸
فأدن هدیه زنأکٚ وِئوه فقیرٚ

ورَ و دور خو بو، ایسَه میأنی صحنٚ معبدٚ کی هدیه یأن۲۱َعیسی خوشأنٚ آدمأن منال دارٚ و مال کی بیده و فندرسته
فقیرٚ ایتأ بیده وخت هو ۲ دوکونیدی. دورون صوندوقٚ پیش کشی معبدٚ
عیسی ۳ تأودَه. دورون صوندوقٚ سکه کوجه دأنه دوتأ بأمو، زنأی وِئوه
دورون صوندوقٚ زنأی وِئوه فقیرٚ اَ گم، شمرَ رأسی «رأس بفرمأسته:
ایضافه خوشأنٚ منال دارأن، و مال ۴ فأدَه. پیش کشی ویشتر جأ همه تأنٚ

فأدَه.» هدیه روزی یَ خو تومامٚ زنأی وِئوه اَ ولی فأدَه ییدی جأ پولٚ
نیشأنه یأن زمأنٚ آخرٚ و بوستن ویرانَ معبدٚ

چوطویی کی دیبید زِئن گب کلٚ  باره معبدٚ اورشلیمٚ بعضی یأن ۵
بید، بوکوده وقف مردوم کی اَمرأ پیش کشی یأنی و سنگأن خوشگلٚ
فأرسه وخت «ایتأ ۶ بفرمأسته: عیسی بأزین بو. ببوسته چأکوده قشنگ
سنگم ایتأ فوگُردیدی. همه تأن دریدی دِئن کی چیزأنی اَ تومامٚ کی
اَ «اوستاد، وأورسه ییدی: اوشأن ۷ فوگُرده.» چی همه و نمأنه سر سنگٚ
چی دکفید، ایتفاق اوشأن تومامٚ قراره وختی و اَیه پیش کِی ایتفاقأن
کی ببه جم وأ حواس «شیمی بوگفته: عیسی ۸ به؟» ظاهیرَ نیشأنه یی
گیدی: و اَییدی اَمرأ نامٚ می خیلی یأن نوکونه. بدرَ رأ جٚه شمرَ هیکس
بوکونید. باور نوأستی شومأن فأرسه›. آخر به ‹دونیا و هونم*› ‹من
لزمه اوّل ترسئنید. نوأ ایشتأویدی، خبرَ آشوبٚ و جنگ کی وختی ۹
هسأ کی نی یه اَن معنی اَشأنٚ ولی دکفه ایتفاق پیشامدأن جور اَ کی

دره.» بوستن تومامَ دونیا

ایسم». مسیح «من ینی ۸: ۲۱ *



۸۹ ۲۱ لوقا انجیلٚ
جنگ اَمرأ کس کسٚ «قومأن بفرمأسته: اوشأنَ عیسی هطویم ۱۰
دکفه. ایتفاق زیمین لرزه یأن پیله دأنه ۱۱ حکومتأن. هطویی یم و کونیدی
و چیزأن وحشتناکٚ جور آسمانٚ و اَیه پیش بل و قحطی جایأن خیلی

به. بیده نیشأنه یأن غرایبٚ عجایب
رسأنیدی، آزار و کونیدی دسگیر شمرَ ایتفاقأن، اَ تومامٚ «قبلٚ ۱۲
زندانی شمرَ اوشأنم کی ایسپأریدی دس کنیسه یأنٚ ره کودنٚ موحاکمه
کونیدی. اوسه ورجأ والیأنٚ و پادشایأن شمرَ وأسی نامٚ می یا کونیدی
اَن نیگرانٚ ۱۴ بدید. شهادت کی فرصته خوروم ایتأ شِمرهِ هطویی ۱۳
من چونکی ۱۵ بوکونید، دفاع جأ شیمی وأستی چوطویی کی نیبید
هیچ کودامٚ کی ایجوری فأدم، زِئن گب قودرتٚ و حکمت شمرَ خودم
بِئسید. جُلُو شیمی نتأنید و ندأرید شِمرهِ جوابی دوشمنأن شیمی
شمرَ رِفِقأن شیمی و خویشأن و قوم و برأرأن و مارأن و پئر شیمی ۱۶
جٚه بعضی و دیهیدی تحویل دس دوشمنٚ شمرَ کونیدی، خیانت
همه تأن کونیدی، پیروی مرَ کی خأطر اَ جٚه ۱۷ بیدی. کوشته شومأنم
نیبه*. کمَ جأ سرٚ شیمی مو خالٚ ایتأ امّا ۱۸ بیدی. متنفر جأ شیمی

دیهیدی. نجات جانَ شیمی بوکونید، تحمول اگه ۱۹
بوکودیدی، محاصره اورشلیمَ دوشمنأن، کی بیدینید «وختی ۲۰
یوهودیه کی اوشأنی بأزین ۲۱ نزدیکه. ویرانی اونٚ کی بدأنید وأ
اوشأنی یم بوگوریزید. جور کوه یأنٚ وأستی ایسَه ییدی دورون اوستانٚ
اوشأنی یم و بیشید بیرون جأ شأرٚ ایسَه ییدی، دورون شأرٚ اورشلیمٚ کی
هو چونکی ۲۲ نأیید، دورون شأرٚ ایسَه ییدی میأن صحرا و دشت کی
کونه. پیدا حقیقت نیویشته یأن کلمٚ خودا و وخته مکافاتٚ وختأن،
دورون، روزأنٚ او وأسی مارأنٚ ده شیر و زنأکأن شکمدارٚ وای اَی ۲۳

رنجی و درد هیچ شاگردأن اونٚ کی نی یه اَن میأن اَیه اَ مسیح عیسی منظورٚ ۱۸: ۲۱ *
شیدی. دورون پادشأیی آسمانٚ سالم کی اَنه منظور اون بلکی نیدینیدی،



۲۱ لوقا انجیلٚ ۹۰
غیظم خوداوندٚ و فُتُرکه قومَ یوهودٚ بل پیله دأنه میأن سرزیمینٚ اَ چونکی
و بیدی کوشته اَمرأ شمشیرٚ یوهودیأن جٚه بعضی ۲۴ به. نصیب اوشأنٚ
غیرٚ شأر، اورشلیمٚ بیدی. تبعید دورون دیگرٚ کشورأنٚ خیلی بعضی یأنم
یوهودیأنٚ غیرٚ خوداوند کی وختأنی او تا بِه دمج لقد جیر پا یوهودیأنٚ

به. تومامَ بوکوده تعیین ره
غرایب عجایب جأ ستاره یأنٚ و ماه و خورشید جور «آسمانٚ ۲۵
جأ اَمونٚ خروش و جوش دریا سر، زیمینٚ خوره. چشم به نیشأنه یأن
چی اَنکی ترسٚ و وحشت جٚه آدمأن ۲۶ بیدی. پریشأنَ و آشفته قومأن
چیزأنی تومامٚ چونکی شیدی، هوش جٚه بأیه خأیه سر دونیا اَ بلیی
مردومأن، کی ایسه وخت هو ۲۷ دکفه. لرزه به نَهَه، جور آسمانٚ کی
دره.* اَمون دورون ابرأنٚ اَمرأ جللٚ و قوّت پیله کی دینیدی پسرَ اینسأنٚ
سرَ شیمی و بِئسید قایم وأستی ببوسته، شروع ایتفاقأن اَ کی بأزین ۲۸
بده.» نجات شمرَ خودا کی دره فأرسئن وخت چونکی بیگیرید، بوجور
الباقی و دار «انجیل بوگفته: و بأورده مٚثٚلَ اَ ره اوشأنٚ عیسی ۲۹
تابستان کی بفأمید تأنیدی زنیدی، ولگ کی وختی ۳۰ فندرید. درختأنَ
کی فأمیدی دره، دکفتن ایتفاقأن اَ دینیدی وختی هطویم ۳۱ نزدیکه.
دئنکفه، ایتفاقأن اَ تومامٚ تا گم، شمرَ آمین ۳۲ نزدیکه. پادشأیی خودا
گبأن می ولی شه بین جٚه زیمین و آسمان ۳۳ نیشه. بین جٚه نسل اَ

نیشه. بین جٚه هیوخت
خوردن، زیاد جٚه دیلن شیمی ونألید کونید، جمَ حواسَ «شیمی ۳۴
روزی او تا ببه، تار و تیره شینه، دونیا اَ کی فیکرأنی و بوستن مستَ
تومامٚ مأنستن دامٚ ایتأ روز او ۳۵ نیبید. غافلگیرَ شومأن اَیم من کی
وختأن همه و بِئسید رافا می لحظه یأن تومامٚ ۳۶ کفه. سر مردومأنٚ دونیا

بخأنید. ویشتر تأنیدی مورد هَه در میأن ۱۳ آیه ،۷ بابٚ کیتابَ دانیال ۲۷: ۲۱ *



۹۱ ۲۲–۲۱ لوقا انجیلٚ
بنید سر پوشتٚ ایتفاقأن وحشتناکٚ او همه یٚ بتأنید کی بوکونید دوعا

بِئسید.» ورجأ پسرٚ اینسأنٚ و
جور کوه شبأن و دَیی تعلیم دورون صحنٚ معبدٚ روزأن عیسی ۳۷
هویه صُب تا شبَ و گفتیدی زیتون» «کوهٚ کی کوه او کی شویی
صحنٚ معبدٚ مردومأن تومامٚ دوواره بوستی، کی صُب ۳۸ ایسه یی.

بوستید. جمَ وأسی ایشتأوستنٚ گبأنٚ عیسی دورون
کشئن نقشه ره کوشتنٚ مسیحٚ عیسی و کودن خیانت یوهودا

دوبو فأرسئن دأشتی، نام «پِسَخ»* کی روز اوّلی فَطیرٚ کی۲۲عیدٚ گردستیدی دونبأل رأ ایتأ علما دینٚ و کاهنأن پیله و ۲
هو ۳ ترسه ییدی. جأ کودنٚ شورش مردومٚ چونکی بوکوشید، عیسایَ
کی دورونی دیلٚ اسخریوطی یوهودا دکفته شیطأن کی بو وختأن
و کاهنأن پیله بوشو یوهودا بأزین ۴ بو. رسول دوازده تأ عیسی جٚه ایتأ
بزه گب اَمرأ اوشأنٚ و کودیدی نیگهبانی جأ معبدٚ کی ورجأ افسرأنی
خوشحالَ اوشأنم ۵ بوکونه. تسلیم دس اوشأنٚ عیسایَ چوطویی کی
یوهودا وأسی هَنٚ ۶ فأدید. اونَ زیادی پولٚ کی بوکودید قوبیل و بوستد
نِیسَه یید، مردوم وختی کی گردستی دونبأل فرصت ایتأ و بوکوده قوبیل

بده. تحویل اوشأنَ عیسایَ
خوره اَمرأ شاگردأنٚ آخرَ شامٚ مسیح عیسی

بوکونید. قوربانی بره وأستی میأنی روزٚ او کی فأرسه فَطیر عیدٚ ۷
شامَ عیدٚ «بیشید بفرمأسته: و کوده اوسه یوحنایَ و پطرس عیسی یم ۸
«کویه وأورسه ییدی: جأ عیسی اوشأن ۹ بوخوریم». کی کونید حاضرَ

گیفتیدی جشن دیگرم روزٚ هفت اون بعدٚ کی بو جشن روزٚ ایتأ پِسَخ عیدٚ ۱: ۲۲ *
خوریدی مایه خمیر بدونٚ نان میأن روزأنٚ اَ و بو «فطیر» نام عیدٚ اَ کی



۲۲ لوقا انجیلٚ ۹۲
«هطویی بفرمأسته: عیسی ۱۰ کونیم؟» حاضرَ شامَ خأیه دیل شیمی
کوزه ایتأ کی برخوریدی مردأکَ ایتأ بوشویید، دورون شأرٚ اورشلیمٚ کی
بیشید دومبألسر اونٚ وأستی شومأن شه، اون کی خانه یی او دأره. آب
وأ کی اوطاقی ”او بفرمأسته: اوستاد ‹اَمی بیگید: صاب خانه یَ او و ۱۱
تلرٚ پیله ایتأ اونم ۱۲ کویتأیه؟“› بوخورم شامَ عیدٚ اَمرأ شاگردأنٚ می
شومأنم بو. کوده حاضرَ وأسی اَمی قبل جٚه کی دهه نیشأن شمرَ اوطاقَ
کی چی یَ همه و بوشوییدی شاگرد دوتأ او ۱۳ کونید.» آمادَه شامَ هویه

کودید. حاضرَ شامَ پِسَخٚ و بیده ییدی بو بوگفته اوشأنَ عیسی
اَمرأ رسولٚ دوازده تأ خو عیسی فأرسه، وخت شامٚ عیدٚ کی هطو ۱۴
و شوق «چقده بفرمأسته: اوشأنَ عیسی بأزین ۱۵ بینیشته. سر سفره
شامَ پِسَخٚ اَ اَمرأ شیمی مردن و کشئن رنج می قبلٚ تا کی دأشتیم ذوق
پادشأیی خودا شام، عیدٚ اَ کی زمأنی او تا گم، شمرَ هسأ ۱۶ بوخورم.
جامَ بأزین ۱۷ نوخورم.» اونَ دِه فئنرسه، معنی یَ رأسی رأس خو دورون
و «فیگیرید بوگفته: و بوکوده شوکر خودایَ بیگیفت، میأن دسٚ خو
تا نوخورم جأ اونٚ دِه من بدأنید وأستی ۱۸ بوخورید. فأدید همدیگرَ
و بوکوده شوکر خودایَ اوسأده، نانَ بأزین ۱۹ فأرسه.» پادشأیی خودا
شیمی کی جانه می نان «اَ بفرمأسته: و فأدَه دس اوشأنٚ کوده، پارَه نانَ
بو هطویی ۲۰ بأورید.» یاد مرَ وأ اَمرأ کارٚ اَ شومأن به. تسلیم وأسی
پیمانٚ و عهد تازه خودا جام «اَ بفرمأسته: و بیگیفته جامَ شام، بعدٚ کی
وأ ولی ۲۱ به. مُهر وأسی شیمی اَمرأ فووُستنٚ خونٚ می کی نیشأنه یه
هو اون ولی دأنه رِفِق اَمی خورَه کی نیشته اینفر سر سفره اَ بدأنید
خودا کی هطویی وأستی دوروسته، ۲۲ کونه. خیانت مرَ کی ایسه کسی
کونه.» خیانت مرَ کی اونی بحالٚ وای ولی بیمیرم بوکوده مقرر مِره
کونه؟» کارَ اَ اَمأن جٚه «کویتأ وأورسه ییدی: جأ کس کسٚ شاگردأن ۲۳



۹۳ ۲۲ لوقا انجیلٚ
پیله تره جأ بقیه کویتأ کی کودید بحث اَمرأ کس کسٚ شاگردأن

بحیساب پیله تر کویتأ کی بأمو پیش مگو بوگو اَ میأنی شاگردأنٚ ۲۴
جیر خوشأنٚ پادشایأن یوهودیأنٚ «غیرٚ بوگفته: اوشأنَ عیسی ۲۵ اَیه.
ولی ۲۶ بیدی. دوخأده ‹آقا› حاکمأن اوشأنٚ و کونیدی سروری دسأنَ
خورَه وأستی کس پیله ورجأ شیمی بیبید. اَطویی نوأستی شومأن
بوکونه. خدمت دیگرأنَ مأنستن نوکرٚ وأستی رئیسم او و بدأنه کوچیک
کی نوکری او یا نیشینه؟ سر سفره کی اونی پیله تره؟ کسی چی ۲۷
اَ تومامٚ با ولی نیشینه. سر سفره کی کسی او معلومه، کونه؟ خدمت

مأنم. خدمتگوزارَ ایتأ میأنی شیمی من گبأن،
ورجأ می موقع سختی یأنٚ می کی ایسیدی کسأنی «شومأن ۲۸
شمرَ منم فأدَه، پادشأیی مرَ پئر، می کی هطویی پس ۲۹ بِئسَه ییدی.
بوخورید و بینیشید سر سفره می دورون پادشأیی می کی ۳۰ فأدم،
قبیله یَ دوازده تأ ایسرائیلٚ کی بینیشید سر تختأنٚ قضاوتٚ هطویم و

بوکونید. داوری
کونه پیشگویی کودنَ اینکار پطرسٚ مسیح، عیسی

مأنستن کیشاورزٚ او بخوأسته شیطأن شمعون، اَی شمعون، «اَی ۳۱
ولی ۳۲ بوکونه ایمتحان شمرَ همه تأنٚ کونه، سیوأ جأ کولوشٚ گندمَ کی
رایَ تی وختی بمأنه. تِره ایمأن تی کی بوکودم دوعا من شمعون، اَی
بوگفته: شمعون ۳۳ بوکونی.» تقویت ایمأنَ برأرأنٚ تی وأستی بیأفتی،
عیسی ۳۴ بیمیرم.» حتی و دکفم زندان اَمرأ تی حاضرم من «اوستاد،
بخأنه، خروس اَنکی قبلٚ صُب فردا کی بدأن پطرس، «اَی بفرمأسته:

نشنأسی.» مرَ کی گی وار سه تو
و پول بدونٚ شمرَ «وختی وأورسه: جأ شاگردأنٚ عیسی بأزین ۳۵
چی بیگید، خبرَ خوروم انجیلٚ می کی کودم اوسه بقچه و کفش



۲۲ لوقا انجیلٚ ۹۴
بفرمأسته: ۳۶ «هیچی.» بوگفتید: همه تأن بوستید؟» موحتاجَ چیزی یَ
شیمی نأریدی شمشیر اگه اوسأنید، دأریدی پول و بوقچه اگه «هسأ
کلمٚ خودا کی اونچی چونکی ۳۷ بیهینید*، شمشیر بوفروشید، لیباسَ
‹ایتأ کی: فأرسه انجام به دورون وجودٚ می وأ ببوسته بینیویشته دورون
بینیویشته من موردٚ در چی هر کی هطویی اَیه›*. بحیساب گوناهکار
هَیه بیدین، «اوستاد بوگفتید: شاگردأن ۳۸ دره.» دکفتن ایتفاق ببوسته

«وسته!» بفرمأسته: اوشأنَ عیسی دأریم.» شمشیر دوتأ
کونه دوعا جور زیتونٚ کوهٚ مسیح عیسی

سر عادتٚ خو و بأمو بیجیر اوطاق تلرٚ پیله جٚه عیسی بأزین ۳۹
اویه وختی ۴۰ بید. اَمرأ اونٚ شاگردأنم اونٚ و طرف زیتونٚ کوهٚ بوشو
بخأیید جأ خودا و بوکونید دوعا «همه تأن بوگفته: شاگردأنَ فأرسه ییدی،
اَمرأ دسٚ ایتأ اندازه یٚ به عیسی بأزین ۴۱ دئنکفید.» دورون وسوسه کی
بوکوده: دوعا اَطویی و بزه زانو بیگیفته، فاصله جأ اوشأنٚ سنگ تأودن،

کون؛ دورَ جأ می جامَ* اَ ایسه، ایراده تی اگه جان، «پئر ۴۲
اَمرأ.» ایراده تی بلکی اَمرأ خوأستٚ می نه ولی

تقویت اونَ و بوسته ظاهیرَ جور آسمانٚ جٚه فرشته ایتأ وخت هو ۴۳
هَنٚ دوبو، کشن عذاب و رنج خیلی دورون روحٚ عیسی ۴۴ بوکوده.

کی بوکونه حألی شاگردأنَ خو تا بوگفته اَمرأ ایستعاره منظورَ خو عیسی ۳۶: ۲۲ *
بیهینید، شمشیر و بیشید هسأ کی نی یه اَن منظور اونٚ ولی دره فأرسئن سختی زمانأنٚ
بوکونید. رفتار ملیم اَمرأ مردومٚ کی کونه تشویق شاگردأنَ خو همیشه عیسی چونکی
جأ کارٚ اَ اونَ عیسی و فأکشه شمشیر ره سربازأنٚ پطرس شب هو دینیمی کی هطو

۱۲ آیه ،۵۳ بابٚ اِشعیا ۳۷: ۲۲ * .(۵۱ تا ۴۹ آیه ،۲۲ بابٚ (لوقا بوکوده منع
بابٚ اِشعیا (مثلن وأسی رنجٚ و درد بو ایستعاره  ایتأ «جام» میأن عتیقٚ عهدٚ ۳۶: ۱۴ *
دره کودن ایستفأده جأ ایستعاره  اَ عیسی و (۳۳ آیه ۲۳ بابٚ حزقیال و ۲۲ آیه ،۵۱

بده. نیشأن رو صلیبٚ رنجَ و درد خو تا



۹۵ ۲۲ لوقا انجیلٚ
خونٚ عرق، اونٚ و کودی دوعا اَمرأ جانٚ و دیل تومامی ویشتر وأسی
تومامَ دوعا اونٚ وختی ۴۵ فووُستی. سر زیمینٚ توکّه توکّه مأنستن
اوشأن کی بیده و بأمو ورجأ شاگردأنٚ ویریشته، سر جا خو بوسته،
«چره بوگفته: شاگردأنَ ۴۶ شویید. وأخابَ اَمرأ زیادی غورصه و غم

دئنکفید.» دورون وسوسه کی بوکونید دوعا ویریزید خوفته ییدی؟
کونیدی دستگیرَ مسیحَ عیسی

اونٚ فأرسه ییدی عیده ایتأ بیده کی دوبو زِئن گب هطویی عیسی ۴۷
کودن رأنمایی اوشأنَ رسول، دوازده تأ او جٚه ایتأ یوهودا، کی ورجأ
عیسی ۴۸ بده. مأچی دیمَ اونٚ کی بوسته نزدیکَ عیسایَ یوهودا دوبو.
وختی ۴۹ کونی؟» خیانت پسرَ اینسأنٚ اَمرأ مأچی «یوهودا، بفرمأسته:
شمشیرأنَ اَمی «اوستاد، بوگفتید: بیده ییدی، صحنه یَ او شاگردأن
کاهنٚ پیله اَمرأ شمشیرٚ خو شاگردأن او جٚه ایتأ لحظه هو ۵۰ فأکشیم؟»
او و بدأرید!» «دس بوگفته: عیسی ولی ۵۱ وأوِه. گوشَ راستٚ خادمٚ
بأزین ۵۲ ببوسته. خُب اون و بوکوده لمس اَمرأ دسٚ خو گوشَ غولمٚ
معبدٚ کی افسرأنی و کسأن پیله قومٚ و کاهنأن پیله او وأگردسته عیسی
چوماقٚ و شمشیر کی دوزدم من «مگه بوگفته: کودیدی، نیگهبانی جأ
دورون صحنٚ معبدٚ روز همه تأ کی من ۵۳ دونبأل؟ می بأمویید اَمرأ
شینه، شیمی ساعت و وخت اَ ولی نیگیفتید؟ مرَ چره بوم، اَمرأ شیمی

ساعته.» تاریکی چونکی
نشنأسم عیسایَ گه پطرس

بأوردید. خانه اعظمٚ کاهنٚ اونَ و بیگیفتید عیسایَ کی بو هطویی ۵۴
وسط صارا خانه هو ۵۵ دوبو. شوئون دومبألسر اوشأنٚ دورادور پطرسم
اوشأنٚ پطرسم بید. نیشته دور آتشٚ عیده ایتأ و بید کوده روشنَ آتش
کنیز ایتأ و دتأوسته رو دیمٚ پطرسٚ روشنایی آتشٚ ۵۶ بینیشته. ورجأ



۲۲ لوقا انجیلٚ ۹۶
ولی ۵۷ بو.» اَمرأ عیسی مردأی «اَ بوگفته: و فندرسته اَمرأ دقتٚ پطرسَ
بأزین ۵۸ نشنأسم.» اونَ من زن، «اَی بوگفته: و بوکوده اینکار پطرس
ایسی.» یارأن عیسی جٚه ایتأ «تو بوگفته: و بیده اونَ دیگرم مردأکٚ ایتأ

نی یم.» من «نه بوگفته: وأگردسته پطرسم
«شک بوگفته: دیگر مردأکٚ ایتأ دوواره بوگوذشته، ساعت ایتأ ۵۹
جلیلٚ اوستانٚ اونم چونکی شاگردأنه، عیسی جٚه ایتأ مردأی اَ نأرم،
هَه کی هطو گی!» چی تو نأنم «من بوگفته: وأگردسته پطرس ۶۰ شینه.»
وأگردسته خوداوند عیسایٚ لحظه هو ۶۱ بخأنده. خروس بوگفته، گبَ
صُب «فردا بو: بوگفته عیسی کی بأمو بیاد پطرسَ و فندرسته پطرسَ و
او پطرس ۶۲ نشنأسی.» مرَ کی گی وار سه بخأنه، خروس اَنکی قبلٚ

فوکوده. اَرسو زار زار و بوشو بیرون جأ صارا
گیفتیدی پرَ دس اونَ بید، ایسَه ور و دور عیسی کی نیگهبانأنی ۶۳
بزن. گب غیب «جٚه گفتیدی: و دٚوٚستیدی چومأنَ عیسی ۶۴ زه ییدی. و

کودیدی. توهین عیسایَ اَمرأ دیگرٚ گبأنٚ خوشأنٚ و ۶۵ بزه؟» ترَ کی
ورجأ شورا یوهودٚ کودن موحاکمه مسیحٚ عیسی

کاهنأن پیله ینی اعضا، شورا یوهودٚ بوسته، روشنَ هوا کی هطو ۶۶
و ۶۷ بأوردید دورون شورا عیسایَ بدَه ییدی، تشکیل جلسه علما، دینٚ و
بی؟» بأمو وأستی کی ایسی مسیح او تو بوگو، اَمرَ «تو بوگفتید: اونَ
شمرَ اگه ۶۸ نوکونیدی. باور ایسم، بگم شمرَ «اگه بفرمأسته: عیسی
فأرسه زود خیلی وخت او کی بدأنید وأ ۶۹ ندیدی. جواب مرَ وأورسم،
همه تأن ۷۰ نیشینم.» دس راستٚ قادرٚ خودای پسرم اینسأنٚ کی من کی
کی گیدی «خودتأن بفرمأسته: عیسی پسری؟» خودا تو «پس بوگفتید:



۹۷ ۲۳–۲۲ لوقا انجیلٚ
چونکی بوکونیم؟ خأییم چی شهادتَ «دِه بوگفتید: اوشأن ۷۱ ایسم*.»

بوکوده.» ایعتراف گونایَ خو خودش
ورجأ هیرودیسٚ و پیلطس موحاکمه مسیحٚ عیسی

پیلطسٚ* ببردید عیسایَ و ویریشتید اعضا شورا تومامٚ مردأک۲۳َبأزین اَ «اَمأن بوگفتید: اَطویی شکایتَ خوشأنٚ و ۲ ورجأ
رومٚ کی کودی انتریک اوشأنَ و دوبو زِئن گول قومَ اَمی کی بیده ییم
ایسه.» پادشأ ینی مسیح، کی کونه ایدعا و فأدن مالیات نوأستی دولتَ
عیسی ایسی؟» پادشأ یوهودیأنٚ «تو وأورسه: جأ عیسی پیلطس، ۳
پیله بوکوده، رو پیلطس ۴ دری.» گفتن اَطو خودت «تو بدَه: جواب
اَ بخأییم کی نی یه جرمی کی اَن «خأب، بوگفته: مردومَ و کاهنأن
و بوکودید ایصرار اوشأن ولی ۵ بوکونیم!» موحاکمه وأسی اونٚ مردأکَ
جأ جلیلٚ بشورأنه. اَمرأ تعلیمٚ خو مردومَ یوهودیه  سرتاسرٚ «اون بوگفتید:

فأرسأنه.» اَیه تا هسأ و بوکوده شروع
جلیلٚ اوستانٚ مردأی اَ «ینی وأورسه: بیشتأوسته، پیلطس کی هطو ۶
اونَ ایسه*، قلمرو هیرودیسٚ جٚه عیسی بفأمسته کی وختی ۷ شینه؟»

بو. ایسَه اورشلیم زمأن او کی ورجأ هیرودیسٚ کوده اوسه
چونکی بوسته، خوشحالَ خیلی بیده، عیسایَ هیرودیس کی وختی ۸
دوس کی بو زمأت خیلی و بو بیشتأوسته چیزأن خیلی عیسی موردٚ در
معجزه یأنٚ اونٚ جٚه ایتأ و بیدینه نزدیک جٚه عیسایَ اَمرأ چومأنٚ خو دأشتی
دره کودن تأیید مره گبٚ اَ عیسی کی دأریدی عقیده متخصصأن ویشترٚ ۷۰: ۲۲ *
به ایحتیاج دِه کی گیدی اعضا شورا میأن ۷۱ آیه چونکی ایسم پسر خودا من کی
اعلم اَنکی چیسه؟ گوناه اَ - بوکوده ایعتراف گوناه خو به خودش چونکی نأریم شاهد
کی بوگفته جوری مسیح عیسی گیدی بعضی یأن ولی پسرم. خودا من کی دره کودن
پیلطس ۱: ۲۳ * بیگیرید. نتیجه وأستی خودشأن دیبید کودن متهم اونَ کی کسأنی

بو. حاکم جلیل اوستانٚ هیرودیس ۷: ۲۳ * بو. رومی فرماندارٚ یوهودیه اوستانٚ



۲۳ لوقا انجیلٚ ۹۸
ندَه. جواب عیسی ولی وأورسه گبأنَ خیلی جأ عیسی ۹ ببه. شاهد
بزه ییدی. بُهتأن پیله اونَ و بوشوییدی جُلُو علما دینٚ و کاهنأن پیله ۱۰
بوکودید، بی ایحترامی و مسخره عیسایَ سربازأن اونٚ و هیرودیس ۱۱
هو ۱۲ ورجأ. پیلطسٚ کودید اوسه دوواره و دوکودید اونَ لیباس شاهانه
دأشتیدی اَمرأ کس کسٚ کی دشمنی یی او هیرودیس و پیلطس روز

بوکودید. آشتی و بنَه ییدی کنار
مردومأنَ و کسأن پیله قومٚ یوهودٚ کاهنأن، پیله پیلطس بأزین ۱۳
و بأوردیدی ورجأ می مردأکَ اَ «شومأن بوگفته: اوشأنَ و ۱۴ دوخأده
شیمی اونَ منم بشورأنه. ضد حکومتٚ رومٚ مردومأنَ اون کی بوگفتیدی
بوکودیدی، ایدعا شومأن کی چیزی او ولی بوکودم وأزخوأست ورجأ
وأگردأنه. ورجأ اَمی اونَ چون هَنه، نظرم هیرودیسٚ ۱۵ نیدم. جأ اونٚ من
دستور هسأ ۱۶ ببه. مرگ مستحقٚ کی نوکوده کاری دینیدی، کی هطو

کونم.» آزادَ اونَ بأزین ببه، تنبیه اَمرأ شلقٚ کی دهم
فرماندار رومی دورون پِسَخٚ عیدٚ هر کی بو اَن رسم اوشأنٚ ۱۷
و بزه ییدی ایجگره همه تأن ولی ۱۸ کونه آزادَ ره اوشأنٚ زندانی  ایتأ
باراباس ۱۹ کونید.» آزادَ اَمِره باراباسَ بوکونید! اعدام «اونَ بوگفتید:
ایسَه زندان بو بوکوده دورون اورشلیمٚ کی وأسی آدمکشی  و شورش
دوواره وأسی هَنٚ کونه. آزادَ عیسایَ کی خوأستی دیل پیلطسٚ ۲۰ بو.
اوشأن ولی ۲۱ بوکوده، تکرار ره مردومأنٚ گبأنَ خو اَمرأ صدای بولندٚ
اونَ فکش! صلیب به «اونَ گفتیدی: و کودیدی بولندترَ صدایَ خوشأنٚ
مگه «چره؟ بوگفته: اوشأنَ پیلطس وار سیومی ۲۲ فکش!» صلیب به
دستور هسأ ببه. اعدام کی نیدینم دلیلی هیچ من بوکوده؟ جنایتی چی
ایصرار اوشأن امّا ۲۳ کونید.» آزادَ بأزین و بزنید شلق اونَ کی دهم
آخر سرٚ و ببه مصلوب وأستی عیسی کی زه ییدی ایجگره و دأشتیدی
بیگیفته تصمیم پیلطس و ۲۴ بینیشأنه ییدی کرسی به گبأنَ خوشأنٚ
کی باراباس بأزین ۲۵ بوکونه. صادر خوأستیدی اوشأن کی حکمی یَ



۹۹ ۲۳ لوقا انجیلٚ
تحویل عیسایَ و کوده آزادَ بو ایسَه زندان وأسی آدمکشی  و شورش

بوکونید. رفتار خوأستی دیل اوشأنٚ کی هوطویی بدَه
رو صلیبٚ بریدی مسیحَ عیسی

مردأی ایتأ بوکونید، اعدام دیبید بردَن عیسایَ کی وخت هو ۲۶
اونَ شأر. دوبو وأگردستن جأ صحرا بو، شین قیرَوانٚ کی نام شمعون
دونبألسر اونٚ و بنه رو دوشٚ خو صلیبَ عیسی کی بوکودیدی وادار
زنأکأن دیبید. شوئون سر پوشتٚ عیسی مردومأن عالمه ایتأ ۲۷ بشه.
زه ییدی سینه و سر خوشأنٚ وأسی، عیسی کی بید ایسَه میأن اوشأنٚ
اورشلیمٚ «اَی بوگفته: اوشأنَ وأگردسته عیسی ۲۸ کودید. زاری گریه و
وأستی ره جغلنٚ شیمی و خودتأن نوکونید؛ گریه وأسی می دُخترأن،
او بحالٚ ‹خوش گیدی: کی اَیه روزأنی بدأنید وأ ۲۹ بوکونید. گریه
اوشأنٚ کی کسأنی بحالٚ خوش نبوسته. زأی ره اوشأنٚ کی زنأکأنی
وخت هو ۳۰ ندَه.› شیر زأکأنَ کی سینه یأنی او و نزأ زأی هیوخت رحم
قایمَ ‹اَمرَ گیدی: تپه یأنَ و بکفید!› سر ‹اَمی گیدی: کوه یأنَ اوشأن
خوشکٚ بأزین کونیدی، اَطو اَمرأ چوبٚ ترٚ اگه چونکی ۳۱ کونید!›

کونیدی؟*» چی اَمرأ چوبٚ
کی دیبید بردَن اَمرأ عیسی بید جنایتکار کی دیگرم مردأکٚ دوتأ ۳۲
«جمجمه» کی جاجیگأیی او فأرسه ییدی وختی ۳۳ بوکونید. اعدام
به اَمرأ اونٚ جنایتکارم دوتأ او کودید. مصلوبَ هویه عیسایَ گفتیدی،
دس. چپٚ عیسی ایتأیم او و دس راستٚ عیسی ایتأ فأکشه ییدی، صلیب
چی نأنیدی چونکی ببخش اَشأنَ جان، پئر «اَی بفرمأسته: عیسی ۳۴

شیمی ببه، موجازات اَطویی مأنستن می بی گوناهی شخصٚ ایتأ اگه ینی ۳۱: ۲۳ *
به؟ چی موجازات آدمأنٚ گوناهکارٚ مأنستن نسلٚ



۲۳ لوقا انجیلٚ ۱۰۰
خوشأنٚ و بوکودیدی قرعه کشی لیباسأنَ عیسی بأزین دریدی.» کودن

بوکودید. سأم میأنی
رخشنَ اونَ کسأن پیله قومٚ دیبید. فندرستن و بید ایسَه مردومأن ۳۵
و ایسه مسیح اگه هسأ بدَه. نجات دیگرأنَ «اون گفتید: و گیفتیدی
جُلُو سربازأنم ۳۶ ندِه؟» نجات خورَه چره بوکوده، اینتخاب اونَ خودا
بوکودید تعارف اونَ شراب تورشٚ و گیفتید پرَ دس اونَ بأموییدی،
ندی؟» نجات خودتَ چره پادشأیی، یوهودیأنٚ اگه «تو بوگفتید: و ۳۷
بو: نَهَه بینیوشته کی بوکودید نصب جور سرٚ اونٚ بینیویشته یم ایتأ ۳۸

پادشأ.» «یوهودیأنٚ
بید، بکشه صلیب به ورجأ عیسی کی جنایتکاری دوتأ او جٚه ایتأ ۳۹
خودتَ چره ایسی، مسیح تو «اگه بوگفته: عیسایَ اَمرأ کوفرٚ و طعنه
جنایتکارٚ او اَمرأ سرزنشٚ وأگردسته اویتأ ولی ۴۰ ندی؟» نجات اَمرَ و
ببوستی! محکوم مأنستن اونٚ تونم نترسی؟ جأ «خودا بوگفته: دیگرَ
ولی برسیم عمل سزای اَمی به وأ چونکی ببوستیم قضاوت خُب اَمأن ۴۱
عیسی، «اَی بوگفته: عیسایَ بأزین ۴۲ نوکوده.» گوناهی هیچ مردأی اَ
جواب عیسی ۴۳ بأور.» بیاد هم مرَ فأرسه یی، پادشأیی یَ تی وختی

ایسه یی.» دورون بهشتٚ اَمرأ می تو گم، ترَ ایمروز «آمین بدَه:
سر صلیبٚ مرگ مسیحٚ عیسی

بیگیفته. ظولمأت سرزیمینَ او تومام ساعت سه ظهر، ورٚ و دور ۴۴
بأزین ۴۶ بوسته. دوپارَه پرده* معبدٚ و بِئسَه زِئن شبق جٚه خورشید ۴۵
و ایسپأرم.» دس تی روحَ می پئر، «اَی بزه: فریاد اَمرأ ایجگره عیسی
(بابٚ میأن متّی انجیلٚ کودی. سیوأ جأ حوضورٚ خودا مردومأنَ پرده او ۴۵: ۲۳ *
اونٚ پس بوسته. پارَه بیجیر تا بوجور جٚه پرده او کی ببوسته بینیویشته (۵۱ آیه ،۲۷
اَمی اَمرأ مردنٚ خو مسیح عیسی بدأنید کی نیشأنه یه ایتأ ره ایماندارأنٚ بوستن، پاره

اوسأده. ایمأندارأنَ و خودا بینٚ فاصله اَطویی و کوده پاکَ گونایأنَ
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وأستی کی فرمأنده سربازأنٚ ۴۷ بکشه. نفسَ آخری خو بوگفته، کی هَنَ
بوکوده ستأیش خودایَ بیده، ماجرایَ او وختی بی، بوکوده اجرا حوکمَ
کی مردومأنی تومامٚ ۴۸ بو!» بی گوناه مردأی اَ رأسی «رأس بوگفته: و
بیده یید، ایتفاقأنَ او وختی بیبید، ماجرا اَ شاهدٚ کی بید بوسته جمَ
ولی ۴۹ بوشویید. وأگردستید زه ییدی، سر سینه خوشأنٚ کی هوطویی
جلیل جٚه کی زنأکأنی او همه تأنٚ و شنأختید عیسایَ کی اوشأنی تومامٚ

دیبید. دِئن ایتفاقأنَ او همه یٚ و بید ایسَه دورتر بید بأمو اَمرأ اونٚ
کونیدی دفنَ مسیحَ عیسی

دوروستکار و آدم خوروم خیلی کی نام یوسف بو ایسَه اینفر اویه ۵۰
تصمیمَ شورا ولی ۵۱ بو، اعضا شورا قومٚ یوهودٚ جٚه ایتأ کی چند هر بو.
شأرٚ رامه اون بو. بدَه موخالف رایٚ بید، بیگیفته پیش کی کارأنی و
ایسَه رافا پادشأیی خودا و بو نَهَه دورون اوستانٚ یوهودیه کی بو شین
دفنَ کی بخوأسته جسدَ عیسی و ورجأ پیلطسٚ بوشو یوسف ۵۲ بو.
دورون کتانٚ و بأورده بیجیر جأ صلیبٚ جسدَ عیسی بأزین ۵۳ کونه.
اَن قبلٚ و بو ببوسته بترأشته جأ سنگٚ کی قبرٚ*میأن ایتأ بنَه و وأپخته
ینی بعدم، روزٚ و بو تهیه» «روزٚ روز هو ۵۴ بید. نَنَه دورون اونٚ هیکسَ

دوبو. فأرسئن روز،* شبّاتٚ
دونبألسر یوسفٚ بید بأمو اَمرأ عیسی جلیل جٚه کی زنأکأنی ۵۵
بنَه یید. کویه جسدَ عیسی بیدینید کی فندرستیدی قبرَ و بوشویید
امّا بوکودید تهیه عطریات* و مواد بو خوش و وأگردستید بأزین ۵۶

دورون قبرٚ جنازه یَ وختی و تراشه ییدی مأنستن غارٚ جایی ایتأ بو: اَطو قبر او ۵۳: ۲۳ *
آیه ۲۷ باب متّی انجیلٚ کی هطو دٚوٚستیدی. اَمرأ سنگٚ پیله ایتأ درَ اونٚ نهیدی،
روزٚ یوهودیأنٚ ینی ۵۴: ۲۳ * بو. شین رامه یی یوسفٚ قبر او ببوسته، بینیویشته ۶۰
بو خوش موادٚ جسدَ کی بو اَطو رسم یوهودیأنٚ زمأن او ۵۶: ۲۳ * تعطیلی

بدأرید. سالم ره مدتٚ ایتأ بدنَ بتأنید اَطویی تا کودیدی تدهین اَمرأ عطریاتٚ و
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همه تأن وأسی هَنٚ بو. فأرسه روز شَبّاتٚ دِه بوستید، حاضرَ مواد وختی

بوکودید. ایستراحت وأسی شریعتٚ یوهودٚ
مورده یأن جٚه ویریشتن عیسی

عطریاتی و بوشوییدی زنأکأن ره، روزٚ یکشنبه خوأنٚ سر۲۴خروس قبرٚ عیسی ببردیدی اَمرأ خوشأنٚ بید بوکوده تهیه کی
نَهَه. کنار ایتأ بو نَهَه جُلُو قبرٚ کی سنگی پیله دأنه او بیده ییدی امّا ۲
نوکودید، پیدا جسدَ خوداوندٚ عیسایٚ وختی ولی میأن قبرٚ بوشوییدی ۳
بوستید ظاهیرَ ورجأ زنأکأنٚ مردأی، دوتأ ایدفعه یی کی بید بوسته قاقَ ۴
سرأنَ خوشأنٚ و بترسه ییدی اوشأن ۵ وأرستی. نور جأ لیباسٚ اوشأنٚ کی
«چره بوگفتیدی: اوشأنَ وأگردستیدی مردأکأن دوتأ او بیجیر. تأودَه ییدی
مورده یأنٚ بلکی نِیسَه اَیه اون ۶ وأمجیدی؟ میأنی مورده یأنٚ آدمَ زنده
وختی کی چیزأنی یَ او بأورید بیاد وأستی هسأ ویریشته! جأ دونیا
وأستی پسر اینسأنٚ چوطویی کی ۷ بو بوگفته شمرَ بو ایسَه میأن جلیلٚ
ره روزٚ سوّمی و ببه کشته سر صلیبٚ ببه، تسلیم دس گوناهکارأنٚ

ویریزه.» جأ دونیا مورده یأنٚ
بأمو. بیاد زنأکأنَ بو بوگفته اوشأنَ کی گبأن عیسی وخت هو ۸
یازده تأ او بو دکفته کی ایتفاقأنی همه یٚ و اورشلیم وأگردستید بأزین ۹
سر قبرٚ عیسی کی زنأکأنی ۱۰ بوکودید. تعریف ره دیگرأنٚ و رسول
دیگر زنأکٚ چن تأ و مار یعقوبٚ مریم یوآنّا، مجْدلیّه، مریمٚ بید بوشو
نتأنستیدی و دریدی گفتن هذیأن زنأکأن کودید فیکر رسولن ۱۱ بید.
قبرٚ بوشو بودُوٚسته ویریشته پطرس ولی ۱۲ بوکونید بأور گبأنَ اوشأنٚ
کی هطو نیده. چیزی خالی کفنٚ جغرز امّا فندرسته و بوسته خمَ سر،

بخانه. بوشو وأگردسته بو، حیران جأ ایتفاقٚ او
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ببوسته همرأه اَمرأ پیروأنٚ خو دوتأ مسیح عیسی

دیهأت، عِمائوسٚ دیبید شوئون پیروأن عیسی جٚه دوتأ روز هو ۱۳
تومامٚ موردٚ در اوشأن ۱۴ دأشتی. فاصله جأ اورشلیمٚ کیلومتر دوازده کی
کی هطو ۱۵ دیبید. زِئن گب کلٚ اَمرأ خوشأنٚ بو دکفته کی ایتفاقأنی او
اَمرأ اوشأنٚ و ورجأ اوشأنٚ فأرسأنه خودشَ عیسی بید، زِئن گب سرگرمٚ
بیگیفته ایچی جولُویَ چومأنٚ اوشأنٚ اَنکی مثٚ ولی ۱۶ ببوسته همرأه
چی به «راجع وأورسه: جأ اوشأنٚ عیسی ۱۷ نشنأختید. عیسایَ کی بو
غُرصه و غم و بِئسَه ییدی سر جا خوشأنٚ نفر دو او دریدی؟» زِئن گب
بو کْلِئوپاس نام اونٚ کی نفر دو او جٚه ایتأ ۱۸ بو. نمایان رو دیمٚ اوشأنٚ
چن اَ کی ایتفاقأنی جٚه کی ایسی کسی تنها تو «ینی بوگفته: وأگردسته
«چی وأورسه: عیسی ۱۹ نی یی؟» وأخبر دکفته دورون اورشلیمٚ روز
خو کی بو کسی ناصری «عیسی بدَه یید: جواب اوشأن مگه؟» ببوسته
پیله دأنه ایتأ ورجأ مردومأنٚ هم و ورجأ خودا هم اَمرأ کردارٚ و گفتار
بیگیفتید اونَ کسأن پیله قومٚ اَمی و کاهنأن پیله ولی ۲۰ بو پیغمبر
صلیب به اونَ بأزین و ببه مرگ به محکوم کی بدَه یید، تحویل و
ببه کسی او وأستی عیسی، کی دأشتیم اومید اَمأن ۲۱ فأکشه ییدی.
ایتفاقأن اَ جٚه کی ایسه روز سه اون، بر علوه بده. نجات ایسرائیلَ کی
اَمرَ ایسیدی همرأه اَمرأ اَمی کی زنأکأنی او جٚه بعضی ۲۲ گوذره.
سر قبرٚ عیسی موقع خوأنٚ خروس صُب ایمروز اوشأن کودیدی. قاقَ
بوگفتید اَمرَ و بأمویید وأگردستید نیده ییدی، جسدَ اونٚ ۲۳ بوشوییدی،
‹عیسی بوگفتیدی: اوشأنَ کی بیده ییدی فرشته یأن دورونی رویا کی
کی هرچی بوشویید، سر قبرٚ اونٚ یارأنم اَمی چن تأ بأزین ۲۴ زنده یه.›

نیده یید.» عیسایَ ولی بو، هوطویی بید بوگفته زنأکأن
شِمرهِ چره نادانیدی. شومأن «چقد بوگفته: اوشأنَ عیسی بأزین ۲۵
مسیح اَنکی قبلٚ نأنستیدی ۲۶ بأورید؟ ایمأن گبأنَ پیغمبرأنٚ کی سخته
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بأزین ۲۷ بیدینه؟» سختی یأنَ و زحمتأن اَ وأستی برسه جلل خو به
موردٚ در کی کیتاب پیغمبرأنٚ الباقی و تورات کیتابٚ موسی جٚه اوّل

بزه. گب ره اوشأنٚ بو ببوسته بینیوشته خودش
بو، مقصد اوشأنٚ کی دیهأتی او دیبید فأرسئن کی وخت هو ۲۸
اوشأن ولی ۲۹ بده. ایدامه رأیَ خو خأیه کی بوکوده وأنمود ایجور عیسی
تاریکَ هوا چون بِئس، ورجأ اَمی «شب بوکودیدی: خوأهش و ایصرار
وختی ۳۰ بِئسَه. اویه شب تا و بوشو خانه اوشأنٚ اونم دره». بوستن
بوکوده شوکر خودایَ اوسأده، نانَ عیسی بینیشته، سر سفره اَمرأ اوشأنٚ
بوسته وازَ چومأن اوشأنٚ وخت هو ۳۱ فأدَه. تیکه ایتأ اوشأنَ کودامٚ هر و
او ۳۲ بوسته. غیبَ ورجأ اوشأنٚ جٚه عیسی بأزین بشنأختیدی. اونَ و
پیغمبرأنٚ الباقی و کیتاب موسی جٚه «وختی بوگفتید: کس کسَ دوتأ
طلب به دیلن اَمی چوطویی بیده یی دوبو، زِئن گب اَمرأ اَمی کیتابأن

بیم؟» ببوسته زده ذوق و بو دکفته طلب
رسولٚ یازده تأ عیسی اورشلیم، بوشویید وأگردستیدی وخت هو ۳۳
اوشأنَ و ۳۴ بید بوسته جمَ جا ایتأ اَمرأ دوستأنٚ خوشأنٚ کی ورجأ
او ۳۵ بیده!» اونَ شمعونم و بوسته زندَه خوداوند «دوروسته، بوگفتید:
چوطویی عیسی کی بوگفتید و بوکودید واگویا ماجرایَ تومامٚ نفرم دو
اونَ وخت کودنٚ تقسیم نانٚ و بوسته ظاهیرَ ورجأ اوشأنٚ میأن رأ

بشنأختید.
کونه ظاهیرَ شاگردأنَ خو خودشَ مسیح عیسی

عیسی دیبید، زِئن گب ایتفاقأن او جٚه شاگردأن کی هطویی ۳۶
وحشت اوشأن ۳۷ شومأن.» بر «سلم بوگفته: و بوسته ظاهیرَ میأن اوشأنٚ
بفرمأسته: عیسی ۳۸ بیده ییدی. روح کی بوکودیدی فیکر و بوکودیدی
بوکونید بأور نخأییدی چره و آشفته یه دیلن شیمی چره چیسه؟ «شمرَ
کی بوکونید لمس مرَ و فندرید پایَ و دس می ۳۹ خودمم؟ من کی
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من دینیدی، کی هطو ولی نأره بدن کی روح چون نی یم، روح من بفأمید
اَنقد اوشأن ۴۱ بدَه. نیشأن اوشأنَ پایَ و دس خو و بزه گبأنَ اَ ۴۰ دأرم.»
بوکونید. باور نتأنستیدی دیبید دِئن کی چیزأنی او کی کودیدی ذوق
اوشأن ۴۲ دأریدی؟» ره خوردنٚ «چیزی وأورسه: جأ اوشأنٚ عیسی بأزین
اوشأنٚ مأیی یَ عیسی یم ۴۳ فأدَه ییدی. عیسایَ مأیی یَ ببیشثه تیکه ایتأ
می قبلٚ کی یاده «شمرَ بفرمأسته: بأزین ۴۴ بوخورده. ورجأ چومأنٚ
کیتابٚ موسی کی هرچی بوگفتم بوم، ایسَه اَمرأ شیمی وختی مردن،
در مزامیر کیتابٚ و کیتاب پیغمبرأنٚ الباقی هطویی یم و دورون توراتٚ
جور هَه منظور می دکفه؟ ایتفاق وأستی ببوسته بینیوشته من موردٚ

بو.» ایتفاقأن*
کلمٚ خودا بتأنید کی کوده وازَ ذهنَ اوشأنٚ عیسی بأزین ۴۵
وأستی مسیح کی ببوسته «بینیوشته بفرمأسته: و ۴۶ بفأمید نیویشته یأنَ*
میأنی مورده یأنٚ جٚه ره، روزٚ سومی و بوکونه فدا جانَ خو و بکشه رنج
میلتأنَ تومامٚ دونیا گونایأن، آمرزشٚ و توبه اَمرأ نامٚ اونٚ و ۴۷ ویریزه
شومأن همه تأنٚ ۴۸ ببه. اورشلیم جٚه وأستی پیغامم اَ شروع و به اعلم
دکفته. ایتفاق پیشگویی یأن او تومامی یٚ کی ایسید شاهد و بیده یید
کی زمأنی تا پس فأدم. شمرَ بو بدَه وعده پئر می کی روح القدسَ ۴۹
شأرٚ اورشلیمٚ وأستی بأیه، شمرَ جور آسمانٚ جٚه قوّت* و قودرت خودا

بِئسید.» دورون

خودا ۴۵: ۲۴ * قیام و مرگ مسیحٚ عیسی به کونه ایشاره ایتفاقأن جور هَه ۴۴: ۲۴ *
کیتابأن. دیگرٚ پیغمبرأنٚ و مزامیر تورات، موسی ینی نیویشته یأن کلمٚ

به. نازلَ ایمأندرأنٚ آسمان جٚه کی روح القدسه هو قوّت و قودرت خودا ۴۹: ۲۴ *
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کونه صعود آسمان به مسیح عیسی

آسمانٚ دسأنَ خو و ببرده بِیت عَنْیا نزدیکی تا اوشأنَ عیسی بأزین ۵۰
دَئن برکت اوشأنَ کی هوطو ۵۱ بدَه. برکت اوشأنَ و گیفته جورَ طرف
عیسی ۵۲ ببوسته. ببرده جور آسمانٚ و ببوسته سیوأ جأ اوشأنٚ دوبو،
اورشلیمٚ اَمرأ زیادٚ شادی و ذوق و بوکودیدی پرستش اونَ شاگردأن
اویه وخت تومامٚ و بوشویید دورون صحنٚ معبدٚ ۵۳ وأگردستید. طرف

کودیدی. ستأیش خودایَ
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